OPGPOX THX ANAXTAZEOQZX Link to ORTHROS of the RESURRECTION
(PaAAetar katd TRV ddpkeiav Hymnal (About one-half hour before
NG Wpag mpd Mecovuktiov.) midnight on Holy Saturday)
(‘0 Aadg éyeipetar) (The Faithful stand)
‘Iepeng: Priest:

EVAOYNTOG 0 O£0G NUAV, TaVToTE, VOV, Kal del, Kal €ig
TOUG aidVAC TOV AlOVWV.

YAaAtng: Aunv.

‘Iepeng:
AS&a ool 6 Bdg, dO&a ool.

BaotAed O0pdvie, MapdkAnte, To Mvebua tng AAnOeiag, 6
Mavtayod Mapawv kai ta Mavta MAnp&v, 0 Oncavpds twv
AyaOdV kal Zwiig Xoptnydg, EAO Kal cKNVwooVv €v Nuiv
Kal KaBdpioov NUaG 4o maong knAldog kai coov, Ayade
Tag Puxag NUAV.

YaAtng:
‘Aunv. “Aytog 0 ©gdg, “Ayiog Toxvpdg, “Aylog Abdvartog,
g\énoov nuag (éx y')

A6&a Matpi kal Y kai Ayiw MTvedpatt. Kai viv kal Gel,
Kal €1¢ TOUG ai@vag TV aiwvwyv. Aunv.

Mavayia Tpidg, EAéncov Mudg. Kopie, IAdoOntt Taig
Quoptioig UV, Aéomota, GUYXWPNOOV TAG AVOUTING FUTV.
“Ayte, €ntokeat kai {acat tag dobevelag NUAV, Evekev ToD
OVOUATAG GOV.

Kopig, EAénoov, Kopie, EAénoov, Kopie, EAéncov.

AS&a Tlatpl kal YiR kal Ayiw Mveduatt. Kai vov kal def,
Kal €1¢ TOUG ai@vag TV aiwvwyv. Aunv.

[latep UGV 0 €v Tl 0bpavVoic, aylacdnTw To Svoud cov,
ENOETw N PaciAeia cov, yevndrtw 0 BEANUE cov, WG Ev
ovpav®, Kal €ml ThG YAg. TOV &ptov U@V ToV €movotov
306 MV orjuepov, kai EQeg UiV Ta dpetAfuata MUV, GG
Kal NUELG dpiepev Tolg OPeIAETaLg NUAV, Kal Un
eloEVEYKNG NUAG €1¢ TELpaouoV, GAAX pvoat NUAG &to Tod
movnpod.

‘Tepe0g:

“0t1 600 €otiv 1 PaotAsia kai 1y SVvauig kai  d6&a tov
Matpdg kai tod Yiol kai tod Ayiov Ivevpatog, vOv Kal del
Kal €1¢ TOUG al@vag Twv aiwvwy.

"AVayVQOOTNG:
Aunv.

Blessed is our God always, now and ever, and to the Ages
of Ages.

Chanter: Amen.

Priest:
Glory to You, our God, glory to You.

O Heavenly King, Comforter, the Spirit of Truth, Who is
ever present, and filling all things, the Treasure of all
Blessings and Giver of Life, come and dwell within us;
cleanse us from every blemish, and save our souls, O
Blessed One.

Reader:
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us.
(3 Times)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit;
now and ever, and to the Ages of Ages. Amen.

All-Holy Trinity, have mercy on us. Lord, pardon our sins;
Master, forgive our iniquities; O Holy One, visit and heal
our infirmities, for Your Name's sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit;
now and ever, and to the Ages of Ages. Amen.

Our Father, Who art in Heaven, hallowed be Thy Name;
Thy Kingdom come; Thy will be done on earth, as it is in
Heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us
our trespasses, as we forgive those, who trespass against
us. And lead us not into temptation, but deliver us from
evil.

Priest:

For Yours is the Kingdom, and the Power, and the Glory,
of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, now
and ever, and to the Ages of Ages.

Reader:
Amen.
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Koptg, éAéncov. (1f")

AS&a Tlatpl kal YiR kal Ayiw Mveduatt. Kai vov kal def,
Kal €1¢ TOUG alVag TOV alvwy. Aunv.

Agbte, TPOOKUVNOWUEV KAl TPOCTIEGWUEV TG PactAEl
NUAV O£®.

AgDte, TPOOKUVNOWUEV KAl TPOSTIECWUEV XPLoTR, TR
PacIAET NUOV O®.

AgDte, TPOOKUVNOWUEV KAl TPOSTEEGWUEV aUTR XPLoTQH),
QO BactAel kal Oe® NUQOV.

N' PaAudg xouo

"AVayV®OOTNG:

"EAENGOV e, 0 OedG, Katd TO PEya EAeGG 6oL Kal KATA TO
TA00G TOV olKTIpUQOV cov E€dAenov TO Gvounud pov:
¢ml TAgTov TADVOV Ue ATo ThG dvopiag wov Kal &mo tg
quoaptiag pov Kabdpiodv ye. Ot TV dvopiov Hov £yw
YIVOOKW, Kal 1] AQUApTIO LoV EVWOTLdV pov €ott dtamavtdg.
2ol U6V NUAPTOV Kal TO TOVNPOV EVATLOV GOV €moinod,
Onwg av dikaiwbfig €v tolg Adyolg 6ov, Kal VIKNONG €V T
KpivesBal oe. 180V yap €v dvoulalg cuveAneONV, kai €v
apaptialg EkIooNoE Ye 1) unNTnp pov. 1doL yap aAndeiav
AyAmnoag, Ta &dnAa kai t& kpO@1a Thg coPiag 6ov
edNAwodc pot. PavTielg pe LooWTW, Kai kabapiodricopat,
TAUVETG Ue, Kal Omep X10va AevkavOrioopat. AKOUTIETG Lot
ayaAAiaotv kal e0@pocLVNY, dyaAAidoovtal OoTéx
TETATEWVWHEVA. ATIOSTPEYOV TO TPOGWTOV GOV GO TV
QUAPTIOV UOUL KAl TAGG TAG Gvopiag pov eEdAendov.
Kapdiav kabapav kticov év éuot, 6 Oedg, Kal Tvedua
€VOEG EyKalvicoV €V TOIG £YKATOLG pHov. M| drmoppidng ue
&m0 T0D TPOGWTOL 6OV Kol TO TVEDUA 6oL TO dyloV Un
avtavéAng am’ éuod. Amédog pot thv ayaAliacty Tod
oWTNPIOL GOV Kal TVEVUATL NYEUOVIKY O0THPLESV E.
AMSGEwW avopoug TG 6800¢ cov, Kal AoePET( €l oe
gmotpéPovot. Phoal pe £€ aludtwy, 6 O@£d6¢ O B¢ THC
owtnpiag pov: dyaAAidoetal | YAOGo& pov thv
dikatooVvnV cov. Kipie, T XeiAn pov Gvoieig, kal to
oTOUA POV AvayYeAEl TNV aivesiv cov. ‘Ot el 10€ANcag
Buoiav, Edwka Gv' dAokavTwUATa OUK EDJOKNTELS. Ouaia
Q) Oe® mvebua GUVTETPIUUEVOV, Kapdiav GUVTETPIUMEVNV
Kol TETATELVWUEVNV O O0G 0VK £€ovdevwoel. ‘AydOuvov,
KUpig, €v Tfj €0d0KIQ 6oL THV Z1WV, Kal oikodoundntw ta
teiyn TepovoaAfy téte e0dokroe1g Buoiav dikatoovvNg,
AVaPOPAV Kol OAOKAVTWUATA' TOTE AVOIGOUGLY ETL TO
Buotactpidv cov LdGXOUG.

Lord, have mercy. (12 Times) (Kyrie, eleison). (12)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit;
now and ever, and to the Ages of Ages. Amen.

O Come let us worship and bow down to our King and
God.

O come let us worship and bow down to Christ, our King
and God.

O come let us worship and bow down to Christ Himself,
our King and God.

PSALM 50 (51)

Reader:

Have mercy upon me, O God, according to Your loving-
kindness; According to the multitude of Your tender
mercies, blot out my transgressions. Wash me thoroughly
from my iniquity, and cleanse me from my sin. For I
acknowledge my transgressions, and my sin is always
before me. Against You, You only have I sinned, and done
this evil in Your sight, that You may be found just when
You speak, and blameless when You judge. Behold, I was
brought forth in iniquity, and in sin my mother conceived
me. Behold, You desire truth in the inward parts, and in
the hidden part You will make me to know wisdom. Purge
me with hyssop, and I shall be clean; wash me, and I shall
be whiter than snow. Make me hear joy and gladness, that
the bones You have broken may rejoice. Hide Your face
away from my sins, and blot out all my iniquities. Create
in me a clean heart O God, and renew a steadfast spirit
within me. Do not cast me away from Your presence, and
do not take Your Holy Spirit from me. Restore to me the
joy of Your salvation, and uphold me by Your generous
Spirit. Then, I will teach transgressors Your ways, and
sinners shall be converted to You. Deliver me from the
guilt of bloodshed, O God, the God of my salvation, and
my tongue shall sing aloud of Your righteousness. O Lord,
open my lips, and my mouth shall show forth Your praise.
For You do not desire sacrifice, or else I would give it; You
do not delight in burnt offering. The sacrifices to God, are
a broken spirit, a broken and contrite heart. These, O God,
you will not despise. Do good in Your good pleasure to
Zion; build the walls of Jerusalem. Then you shall be
pleased with the sacrifices of righteousness, with burnt
offering; and whole burnt offering; then they shall offer
bullocks on Your Altar.
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Kavéva
Q81 a' "Hyog A, p' “O Eipuog

YuvoAdyio #165.

YaAtng:

Kopatt addoong, Tov kpopavta tdAat, KTV
TOpavvov, OO g Ekpuav, TOV cecwWopEVwV ol TTa1deg,
GAA' fjuelc ¢ ai Nedvideg, T@ Kupiw dowpev. 'EvO6Ewg
ydp dedd&aotar.

AS&a Tot, 6 Oed¢ NUAV, d6Eax Tot.

KUpie O¢€ pov, £€6d10v Buvov, kal Emtagiov, wdnv ool
doopat, T® TN TaY] 6oL (WG pot, Tag elcddoug
davoilavri, kai Oavdtw OGvatov, kai “Adnv
Bavatwoavrt.

A6&a Matpl kal YR kai Ayiw [Tvedpart..

"Avw o€ vOpOVW, Kal KATW €V TAPw, Ta UTEPKOOULA, Kal
OoxO6V1A, KATAVOODVTA ZWTHp KoL, EG0VETTO TH)
VEKPWOEL 60V, Utep VOOV Wpddng ydp, VEKPOG
{WapXIKWTATOG.

Kol vOv kal det, kai €i¢ Tovg ai®dvag TV alwvwv. Aunv.

"Iva 6ov TG 86ENG, T& TAVTA TANPWONG, KATATEPOITNKAG,
£V KATWTATOLG TAG VG, 40 yap cod oUK ékpufn, 1|
Undotacic pov N €v Aday, kal tagelg eOapévta e, Kal
VOTIOLELG, DIAGVOpwTE.

KataPaoio
Kopatt addoong, Tov kpopavta tdAat, SiKTnv
TOpavvov, UTo g Ekpuav, TOV cecwWopEvwy ol TTaldeg,

GAA' fjuelc ¢ ai Nedvideg, T Kupiw dowpev. 'EvO6EwG
ydp dedd&aotar.

’Q&‘] Yl

YuvoAdyio #166.

T£ TOV Eml VOATWV, KPEUACAVTH TTACAV TAV YNV AOXETWG, N
Ktioig katidoloa, ev @ Kpaviw kpepdpevov, 0apPet
TOAAQD cuveixeto. OOk €0ty dytog TANV cov Kopie,
Kpavydovoa.

AS&a Tot, 6 Od¢ MUV, d6&a Tot.

TouPola thg Tagfic cov, tapéderag tag Opdoelg
TAN00OVag, vOv 8¢ T kpOPLd Gov, BavOPIKAG
detpdvwoag, Kal toig v "Adn Aéomota, oUK 0TIV dy10G,
TNV cov Kipie, kpavydlovotv.

The CANON
The 1st Ode. 2nd Plagal Tone. 6th Tone The Heirmos.
Hymnal #165.

Chanter:
The children of those, who were saved, buried under
ground the God, Who made the pursuing tyrant of old
disappear in the waves of the sea. As for us however, let
us praise the Lord, as did the maidens; for gloriously He
has been glorified.

Glory to You, our God, glory to You.

O Lord my God, I shall sing You a funeral hymn and a
burial ode; for through Your Burial You opened for me
the portals of life; and by death You have put Death and
Hades to death.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

The super-terrestrial, and those of the nether world,
beholding You, my Savoir, on Your throne on High, and in
the grave below, were shaken with Your death; for You
were seen in a manner, transcending the mind, as dead;
You, the Source of Life.

Now and ever, and to the Ages of Ages. Amen.

You descended to the depths of the earth to fill all things
with Your glory; for my person that is in Adam was not
hidden from You; and being buried, You renewed me,
from corruption, O Lover of mankind.

The KATAVASIA

The children of those, who were saved, buried under
ground the God, Who made the pursuing tyrant of old
disappear in the waves of the sea. As for us however, let
us praise the Lord, as did the maidens; for gloriously He
has been glorified.

The 3rd Ode
Hymnal #166.
Verily, creation, having beheld You suspended on
Golgotha, Who suspended the whole earth freely on the
waters, was seized with great wonder. “There is none
Holy, save You, O Lord.”

Glory to You, our God, glory to You.

You have revealed the symbols of Your Burial by many
visions. But now, You have manifested Your secrets as
God and Man, even to those in Hades, O Master. “There is
none Holy, save You, Lord.”
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A6&a Matpl kal YR kai Ayiw [Tvedpart..

"HrAwoag Td¢ TaAdpag, Kai fivwoag T& to mpitv S1E6TwTy,
KaTaoToAn 6¢ ZMOtTep, TN £V 01vOOVL Kal UVHUaTL,
nenednuévoug EAvoag. OUK €oTiv dytog, TARV cov Kipie,
Kpavyda{ovtag.

Kol vOv kal del, kai €i¢ Tovg aidvag TV alwvwv. Aunv.

Mvruatt Kal o@payiotv, &xwpnte cuveoxEOng PovAroet,
Kal yap tv dUvaulv cov, Taig Evepyeiaig £yvwploag,
Beovpy1k®G Tolg UEATTOVGLY, OVK E0TLV AY10G, TAT]V GOV
Kopie @iAavOpwre.

KataPaoio

Y& TOV Eml VOATWV, KPEUACAVTH TTACAV TAV YNV AOXETWG, 1)
Ktioig katidoloa, ev @ Kpaviw kpepdpevov, OapPet
TOAAQD ouveixeto. OOk €0ty dytog TANV cov Kopie,
Kpavydovoa.

'Qdn &'
YuvoAdyio #167.
Trv v Ztavp® cov Betav kévworv, Tpoopdv APPakodp
£€eoTnNKOC PO, ZU duvaot@v diékoag kpdtog Ayabs,
OMADV To1¢ €V “AdN, WG TavTodUvauoC.

AS&a Tot, 6 Oed¢ NUAV, d6Ex Zot.

‘ERSOUNV onuepov Nylacag, v eDAGynoag mptv,
KATATIAOGEL TV EPYWV, TAPAYELG YOp TG CUUTAVTA, KAl
KaLvoTolelg, caPPatilwv ZwThp Hov, Kal AVAKTWUEVOG.

A6&a Matpl kal YR kai Ayiw [Tvedpartt.

Pwpalaidtntt 100 KPEITTOVOC, EKVIKHOAVTAOS GOV, TG
oapKOG 1 Yuxn cov, dt' { prTat omapdTTOvsd, AUPW Yip
deopoug, Tol Bavatov kai "Adov, Adye T® KPATEL GOV.

Kol vOv kal del, kal €i¢ Tovg aidvag TV alwvwv. Aunv.

‘0 “Adng Adye cuvavtioag ool, Emkpaven, Ppotov OpdV
TeDEWPEVOV, KATAOTIKTOV TOIG MWAWYL, Kol
TaveBevoupyov, T EPIKT® THG Hop@fig O,
damePWVNKeV.

KataPaoio

Trv v Ztavp® cov Betav kévworv, Ipoopdv APPakod
£€eoTnNKOC PO, ZU duvaot@v diékoPag kpdtog Ayads,
OMADV To1g €V “AdN, WG TavTodUvauoC.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

You stretched out Your arms and united those who were
divided of old. Restrained by the shroud and tomb, You
loosed those held captive, who cry out: “There is none
Holy, save You, O Lord.”

Now and ever, and to the Ages of Ages. Amen.

0 uncontainable One, You were sealed in a tomb of Your
own will; and You made known Your Power through Your
Divine actions to those, who sing: “There is none Holy,
save You, O Loving Lord.”

The KATAVASIA

Verily creation, having beheld You suspended on
Golgotha, Who suspended the whole earth freely on the
waters, was seized with great wonder. “There is none
Holy, save You, O Lord.”

The 4th Ode.
Hymnal #167.
Foreseeing Your Divine self-emptying on the Cross,
Habakkuk cried out in amazement: “You cut off the power
of the mighty, O Good One, speaking to those in Hades, as
the Almighty.”

Glory to You, our God, glory to You.

You have sanctified the seventh day, which You blessed
before You rested from Your labors; for You create
everything, and You renew them, observing the Sabbath,
and restoring Yourself.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

When Your soul was separated from the body, the bonds
of both Hades and Death were shattered with greater
strength by Your might, O Word of God.

Now and ever, and to the Ages of Ages. Amen.

Hades in encountering You, O Word, was embittered,
beholding a mortal deified; covered with bruises, yet all
powerful. Wherefore, it shrank back at the awesome
sight.

The KATAVASIA

Foreseeing Your Divine self-emptying on the Cross,
Habakkuk cried out in amazement: “You cut off the power
of the mighty, O Good One, speaking to those in Hades, as
the Almighty.”
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Qo) €'
YuvoAdyio #168.
@go@avelag 6ov XP1oTE, THC TPOG NUAG CUUTAORDG
YEVouévng, ‘Hoatlag ¢i¢ 10wV avESTEPOV, €K VUKTOG
0pBpicag ékpavyalev. Avactrnoovtal ol VEKpol, Kal
gyepOnoovtat ot €v TO1G HVNUELOLG, Kl TTAVTEG Ol €V TH] Y1
ayaAAidoovrat.

AS&a Tot, 6 Od¢ NUAV, d6&a Zot.

NeOTOLETG TOVUG YNYEVELG, O TAAGTOVPYOG XOTKOG
xpnuatioag, kol 61vdwV Kal Tdgog UTEUPAivoLat, TO
oLVOV ool Adye puotriplov, 6 eDoXNUWV Y&p POVAEVLTHG,
TV 00 ¢ PLoavTOG BoLATV oxnuatilet, &v ool
UEYAAOTPENDG KALVOTIO10UVTOG LUE.

A6&ax Matpl kal YR kai Ayiw [Tvedpartt.

A& Bavdtov to BvnTov, S Taefig To eOapTov
petaPdAdei, apbaptilelg yap Osonpenéotata,
arnadavati{wv to tpdoAnuua, 1) yap odpé cov dragbopdav
oUk €10e Aéomota, o0dE 1] Puyr| cov eig "Adov, Eevompenddg
EyKataAéAeTat.

Kol vOv kal det, kai €i¢ Tovg ai®dvag TV alwvwv. Aunv.

"EE dAoxeUtou TpoeAB@V, kal Aoyxevbelg Thv TAgLpaV
MMAacTtovpyé pov, €€ alTHG elpydow trv dvamAaoty, Thv
g EVag 'Adap yevouevog, dgumvwoag Dep@udg, VTVOV
puotlwov, kai {whv gyeipag £€ Unvou, kal Thg POoPaG WG
TavTodUVauog.

KataBaoia

@eopavelag 6ov XpIoTE, THG TPOG NUAG CLUTAORNG
yevouévng, Hoaiag ¢&¢ idwv avéomepov, €K VUKTOG
0pBpicag ékpavyalev. Avaotoovtatl ol Vekpol, Kai
gyepOricovtat ot £v TOT¢ UVNUELOLG, Kal TTAVTEG ol €V T YA
ayaAAdoovrat.

196])] Cl
YuvoAdyio #169.
Tuveox€0n, GAN' o0 kateox€0n, oTepvolg KNTWOLG Twvdg,
000 yap Tov timov @épwv, ToD Tabdvtog Kal Tapn
d00évTtog, WG €k Baddpov, Tol Onpog dvéBope, TpocepwVel
d¢ 1) kovotwdia. Ot puAacoduevor pdtata Kat Pevdi,
E\eoV aVTOIG EyKaTeAITETE,

AS&a Tot, 6 Oed¢ NUAV, d6Ea Tot.

The 5th Ode.
Hymnal #168.
Your loving manifestation made through Your
compassion for us, was seen by Isaiah as an un-waning
light; and rising early from the night watch, he cried
aloud: “The dead shall rise, and they who are in the tombs
shall awake, and all those on the earth shall rejoice.”

Glory to You, our God, glory to You.

You were slain, O Word, but were not separated from the
body, which You shared with us; for even though Your
temple was destroyed during Your Passion, the Person of
Your Divinity and humanity was still one; for in both You
are One Son, the Word of God, God and Man.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

The fall of Adam resulted in the death to Man, but not to
God; for though the substance of Your earthly body
suffered, Your Divinity remained passionless,
transforming the corruptible into incorruption. And
showed it to be the fountain of Resurrection for immortal
Life.

Now and ever, and to the Ages of Ages. Amen.

Verily, Hades rules the race of mortals, but not forever;
for You, O mighty One, when placed in the tomb,
demolished the bars of death with Your Life-giving Hand,
and preached to those, who slept there from the ages of
old the true redemption, becoming O Savoir, the First-
Born of the dead.

The KATAVASIA

Your loving manifestation made through Your
compassion for us, was seen by Isaiah as an un-waning
light; and rising early from the night watch, he cried
aloud: “The dead shall rise, and they who are in the tombs
shall awake, and all those on the earth shall rejoice.”

The 6th Ode.
Hymnal #169.

Verily, Jonah the Prophet was caught, but not held in the
belly of the whale. For being an impression of You, Who
suffered and was given over to burial, he sprang forth
from the whale as from a chamber, and said to the
watchmen: “Falsely and in vain do you guard, O
watchmen; for you have neglected your own mercy.”

Glory to You, our God, glory to You.
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'Avnpédng, aAA' o0 dinpébng, Adye 1§ UETETXEG 0apKAG, £
yap kail AéAvtal 6ov, 0 vaog v t@ kap®d tod adoug,
GAAG Kal oUtw pia fiv dndotaoig, thg OedtnTog Kol THG
0apk4G 60V, £V AUPOTEPOIG Ydp, €1 Udpxelg Yidg, Adyog
T00 O€00, O£0g Kal AvOpwOG.

A6&a Matpl kal YR kai Ayiw [Tvedpartt.

Bpotoktovov, GAN' o0 Beoktdvov, £pu To Traiopa tod
‘Addy, €l yap kal TEMoVOE oov, TG capkOG 1 XOTKN ovaid,
GAA' 1) BedTng dmadrig difuetve, TO POaPTOV 8 coL PO
apBapoiav peteotoryelwoag, kai apdaptov {wiig, £derag
nnynv €€ avaotdoews.

Kol vOv kal det, kai €i¢ Tovg ai®dvag TV alwvwv. Aunv.

BaotAevetl, GAN' 00k aiwvilet, "Adng o0 yévoug TV
Ppot®v, oL yap tebeig v Tdpw, Kpatate {wapyikn
TaAdun, Ta to0 Bavdtov, kKAeBpa Sieondpatag, Kai
ekNpuag Toig an' aivog £kel kabevdovot AVTpwoly
aPevdii, ZOTEP YEYOVOG VEKPOV TPWTATOKOG,

KataBaoia

Tuveox€0n, GAN' o0 kateox€0n, otepvolg KNTWOLG Twvdg,
000 yap Tov timov @épwv, To0 Tabdvtog Kal Tapn
d00évTtog, WG €k Baddpov, Tol Onpog dvéBope, TpocepwVel
d¢ 1) kovotwdia. Ot puAacoduevor pdtata Kat Pevdi,
E\eov aLTOIG EyKaTeAITETE,

Qo ¢
YuvoAdyio #170.

YaAtng:
"Appactov Badpal ‘0 év kapive puoduevog, Tovg ‘Ociovg
Maidag €k eAoydG, v TAPw vekpdG, dmvoug Katatibetar,
elg owtnpiav NUAOV TOV LeAWdOUVTWV. AVTPWTA, 6 O£
£0AoynToG £l
AS&a Tot, 6 Oed¢ NUAV, d6Eax Tot.

“Adng, €v Th kapdia de&duevog TOV TpwOEvTa Adyxn TV
TAgLPAV, Kal 6B€ver upl Osiw damavwuevog, €ig
cwtnpiov NUOV TOV HeAwdobvtwy. Avtpwtd, 0 Oedg
£0AoynToG £l

AS&a Tot, 6 Oed¢ NUAV, d6Ea Tot.

"OABrog td@oc! év eaut® yap de€duevog, wg brvolvta TOV
Anuiovpyov, {wiig Onoavpds, Belog dvadédeiktar, €ig
cwtnpiov UV TOV HeAwdoUvTwy. AvTpwtd, 6 Oedg
£0Aoyntdg €l.

You were slain, O Word, but were not separated from the
body, which You shared with us; for even though Your
temple was destroyed during Your Passion, the Person of
Your Divinity and humanity was still one; for in both You
are One Son, the Word of God, God and Man.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

The fall of Adam resulted in the death to Man, but not to
God; for though the substance of Your earthly body
suffered, You Divinity remained passionless, transforming
the corruptible into incorruption, and showed it to be the
fountain of Resurrection for immortal Life.

Now and ever, and to the Ages of Ages. Amen.

Verily, Hades rules the race of mortals, but not forever’
for You, O mighty One, when placed in the tomb,
demolished the bars of death with Your Life-giving Hand,
and preached to those who slept there from the ages of
old the true redemption, becoming, O Savior, the First-
Born of the dead.

The KATAVASIA

Verily, Jonah the Prophet was caught, but not held in the
belly of the whale. For being an impression of You, Who
suffered and was given over to burial, he sprang forth
from the whale as from a chamber, and said to the
watchmen: “Falsely and in vain do you guard, O
watchmen; for you have neglected your own mercy.”

The 7th Ode.

Hymnal #170.
Chanter:
Ineffable wonder! He who saved the righteous youths
from the fire of the furnace is placed in the grave a
breathless corpse, for the salvation of us, who sing:
“Blessed are You, O God, our deliverer.”
Glory to You, our God, glory to You.

Hades was pierced in the heart, having received the One
pierced in His side, and was consumed by the force of
divine fire, for the salvation of us, who sing: “Blessed are
You, O God, our deliverer.”

Glory to You, our God, glory to You.

Blessed tomb! Having received in it the Creator as if
sleeping, it was manifested to be a divine treasure of Life,
for the salvation of us, who sing: “Blessed are You, O God,
our deliverer.”
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A6&ax Matpl kal YR kai Ayiw [Tvedpartt.

Nouw Bavdvtwy, Thv €V T@ Tdw Katdbeoty, i TV GAwv
déxetan {wn, kai todtov mnynv, deikvuotv £yépoewg, ig
cwtnpiav UV TOV HeAwdovvtwy. Avtpwtd, 0 Oedg
£0Aoyntdg €l.

Kol vOv kal del, kai €i¢ Tovg aidvag TV alwvwv. Aunv.

Mia OTtijpxeV, 1] €V T@® "Adn &XWPLOTOG, KAl €V TAPW, KAl £V
T 'E&€Y, Bedtng Xprotod, v Matpi kai [Tveduartt, €ig
owtnplav NUOV TOV HEAWIOUVTWV. AVTPpWTd, 0 O€0g
£0AoynTdg €l.

KataPaoio

"Agpactov Badual ‘0 év kapivw puoduevog, Tovg ‘Osiovg
Maidag €k eAoYOG, v TAPW VekPAG, dvoug Katatibetar,
eig cwtnpiav NUAV TOV HeEAWSOOVTWV. AVTPWTA, O O£0g
£0AoynTdg €l.

196])] r.Il
YuvoAdyio #171.
"EkotnOt @pitTwv 00pave, kai calevbntwoav td OepéAdia
TG YAG, 180V yap £v vekpoig Aoyiletat, 6 €v DPioTolg
olKQ@V, Kol Td@w opikp® Eevodoxeitat, Ov IMaideg
gVAOYETTE, Tepelq dvupveite, Aaog UTEpLYPOUTE, €1¢ TAVTAG
ToUG ai®vag.

AS&a Tot, 6 Od¢ NUAV, d6&x Tot.

AéAvta dxpavtog vade, TV Tentwkuiav 8¢ cuvaviotnot
oKNVHV. Adap yap T@ Tpotépw deVTEPOG, O €V LYPioTOIg
olk®V, kathABev uéxpic "Adov tapeiwv, ov Maldeg
gVAOYETTE, Tepelg dvupveite, Aaog UTEpLYPOUTE, €1¢ TAVTAG
TOUG aidvac.

EVvAoyoduev Matépa, Yidv, kal “Aviov [vedua, ToOv Kopiov.

Ménavtal tOApa Mabntdv, Apipadaiag 6 dpiotevel
"TwoNQ, VEKPOV YA KAl YUUVOV OEWUEVOG, TOV £TTL TAVTWY
@edv, aiteltat, kai kndevel kKpavydlwv, ot Tatdeg
gVAOYETTE, Tepelg dvupveite, Aadg OTEpLYPOUTE, €1¢ TAVTAG
TOUG aidvac.

Kol vOv Kal del, kal €i¢ Tovg aidvag tdv alwvwv. Aunv.
"Q TV Bavpdtwy TOV kKveOV! G dyaddtntog! O
agppactov avoxig! Ekwv yap vmo Yiig oppayiletat, 0 €v
VYPioTolg 0lk@V, Kal TAGVOG O£0¢ GUKOPAVTETTAL, OV
Ma1deg eVAOYETTE, Tepels dvupvelte, Aadg epuPoUTE, €1¢
TAVTag TOLG aidVaC.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

The Life of all, in accordance with the law of the dead,
submits to the tomb, and shows it to be the fountain of
Resurrection, for the salvation of us, who sing: “Blessed
are You, O God, our deliverer.”

Now and ever, and to the Ages of Ages. Amen.

The Godhead of Christ was one with the Father and the
Spirit, without separation in the tomb and in Eden, for
the salvation of us, who sing: “Blessed are You, O God, our
deliverer.”

The KATAVASIA

Ineffable wonder! He who saved the righteous youths
from the fire of the furnace is placed in the grave a
breathless corpse, for the salvation of us, who sing:
“Blessed are You, O God, our deliverer.”

The 8th Ode.
Hymnal #171.
Be astonished, O Heaven, and let the foundations of the
earth quake; for lo! the One, Who dwells in the Highest, is
accounted among the dead, and lodges as a stranger in a
humble tomb. O you youths bless Him; you priests praise
Him; and you people, exalt Him to all the Ages.

Glory to You, our God, glory to You.

The pure Temple has been dissolved, but He raised up
with Him the fallen tabernacle; for the second Adam Who
dwells in the Highest, descended unto the first Adam to
the depths of Hades. O you youths, bless Him; you priests
praise Him; and you people, exalt Him to all the Ages.

We bless Father, Son, and Holy Spirit, the Lord.

The courage of the Disciples failed. But Joseph of
Arimathea shows valor; for beholding the God of all, dead
and naked, he asked for Him and arrayed Him, crying out:
“0 you youths, bless Him; you priests bless Him; and you
people, exalt Him to all the Ages.”

Now and ever, and to the Ages of Ages. Amen.

Oh! What new wonders! Oh! What goodness! Oh! What
ineffable forbearance! For He that dwells in the Highest, is
sealed under the earth of His own will, and is slandered as
a deceiver. O you youths, bless Him; you priests praise
Him; and you people, exalt Him to all the Ages.
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KataBaoia

AivoDpev, eDAoyoluev, kal Tpookuvoldpev tov Kbplov

"EkotnOt @pittwv obpavé, kal calevbntwoav ta OepéAia
TG YA, 100V yap €v vekpolg Aoyiletat, 6 €v DPioTolg
olKQ@V, Kol Td@w ouikp® Eevodoxeitat, Ov IMaideg
gVAOYETTE, Tepelg dvupveite, Aadg OTEpLYPOUTE, €1¢ TAVTAG
TOUG aidvac.

Q87 6"

YuvoAdyio #172.

M €rodVpov pov Mijtep, KabopDo €V TaPw, OV €V
yaotpi dvev omopdg, cuvEAaPeg Yidv, dvactroouatl yop
kol do€acbroouat, kal VPhow &v 36N, ATavoTWS WG
©€d¢, Toug v TioTel Kal TOOW o€ HEYAAVVOVTAG.

AS&a Tot, 6 @d¢ NUAV, d6&x Tot.

Eml T EEVw 60V TOKW, TAG 080V puyodoa, DTEPPLRG
guakapiodnv, dvapyxe Yié, vov ¢ og Og€ yov, dnvouvv
Op@oa vekpdv, T pouaia thg AOTNG, oapdTToUal
devdg, GAN' dvaotnOt, Omwg peyaAvvOrowpat.

AS&a Tatpl kal YiQ kal Aylw Mveduartt.

T'f u€ kaAvmret Ekdvta, AAAa @pitTovsty "Adov, ol
TVAWPOL, AUPLETUEVOV, PAETOVTEG GTOANY, AUAYUEVNY
Mfjtep, TG €kOIKNoEWG, TOLG €XOpoUG €V ZTavp® yap,
natd€ag g Oedg, dvactricouat adOig kai peyaAdvw oe.

Kol vOv kal det, kai €i¢ To0g aidvag TV alwvwv. Aunv.

‘AyaAidoBw 1 Ktiolg, edgpatvésbwoav mavteg ot
YNYEVEIG, 0 Yap €xOp0G éokUAevTaL "AdNG, LETA UOPWV
TUVATKEG TPOGUTIAVTATWOAV, TOV Addp ovV Th) Elq,
AvtpoBuat mayyevr, Kal ) Tpith Nuépa €avaotriooual.

KataBaoia

M €modvpov pov Mijtep, KabopDoa €V TaPw, OV €V
yaotpi dvev omopdg, cuvEAaPeg Yidv, dvacthooual yop
kal do€acOnoouat, kai VPWow €v dO&N, AmadoTws WG
©€d¢, Toug v ToTel Kal TOOW o€ HEYAAVVOVTAG.

“Hyxoc f'.

“Ote katiABeg mpd¢ Tov Odvartov, 1) {wh 1 dOdvartog, tdte
oV "AdnVv évékpwoag, Tfj aotpani tfig Oedtnrog Ote d¢
Kal Toug Tebve®dtag €k TV Kataxboviwv dvéotnoag,
Tacat al Avvapelg TV Emovpaviwy ekpavyalov: Zwoddta
Xp1oTE, 0 0§ fudV, dd6&a oot

ATIOAYZIZ

The KATAVASIA

We praise, we bless, we bow down before the Lord.

Be astonished, O Heaven, and let the foundations of the
earth quake; for lo! the One, Who dwells in the Highest, is
accounted among the dead, and lodges as a stranger in a
humble tomb. O you youths bless Him; you priests praise
Him; and you people, exalt Him to all the Ages.

The 9th Ode

Hymnal #172.
Lament not for Me, Mother, as You behold Me in the
grave, Whom as a Son you conceived in your womb
without seed. For I shall rise and be glorified, and as God, I
shall ceaselessly exalt in glory those, who in faith and
yearning, magnify you.

Glory to You, our God, glory to You.

My eternal Son, I was spared the travail at Your strange
Birth, and was marvelously blessed. And now, beholding
You, my God, a breathless corpse, I am torn apart with the
spear of bitter sorrow; but arise, that I may be magnified.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

The earth, O Mother, covers Me of My own will, but the
gate-keepers of Hades trembled seeing Me clothed in a
blood-spattered robe of vengeance; for as God, I have
struck down the enemies with the Cross, and I will rise
again, and magnify you.

Now and ever, and to the Ages of Ages. Amen.

Let all creation rejoice, and all the earthborn be glad; for
Hades, the enemy has been despoiled. Let the women
meet me with myrrh; for I redeem Adam along with Eve,
and all their descendants, and will rise on the third day.

The KATAVASIA

Lament not for Me, Mother, as You behold Me in the
grave, Whom as a Son you conceived in your womb
without seed. For I shall rise and be glorified; and as God, I
shall ceaselessly exalt in glory those, who in faith and
yearning, magnify you.

2nd Tone.

When You, the Immortal Life descended to Death, it was
then that You put Hades to death by the lightning of the
Godhead; and when You raised up the dead from the
infernal depths, all the Heavenly Powers cried aloud: “O
Giver of Life, Christ our God, glory to You.”

The DISMISSAL
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KTPIAKH TOY ITAZXA
H ANAXTAZIX
(TAV Gpav YecovUKTIOV)

Link: Greek Hymnal for this service.

(‘0 Axog gyeipetar)

(Agomv oPfecbodv SAa td pdOTa Tod Naod kai vdpxet
okdTOG Gvolyouv td Bnuobupa, é€€pxetar 6 Tpoeldpxwv
1pd ThHG wpaiag IMMOANG, KPAT@V AvNUUEVNV Aaumdda Kal

PdAAeL)

"Hyog mA. o'

‘Tepe0g:
Aebte AdPete @OG €k TOD Gveomépov pwTOG, Kat dofdoate
Xp1oTdV, TOV AVACTAVTA €K VEKPDV.

(ToOto émavalaufdaveral Urd T0d X0pol 2 Yopdg.)

(TAv oTryurv avtAv yiveto 1} €€0d0¢ tfig TOUTAS, TpoTo-
peVOUEVWV TV E€aTTepUYWY, TG X00wdiag, TOV matdidv
100 ‘IepoD, To0 AaPdapob thg Avactdosws kKol ToD Tepéwg
glg €€£0pav £€00ev T0D NaoD, Ev® 6 Xopdg PaAAet:)

"Hyog mA. '
Trv dvdotaciv cov, Xptote Twthp, "Ayyelot buvodorv év
0Vpavoig, Kal Nua¢ Toug £mi yii¢ kataiwoov év kabapd
kapdia o¢ do&alerv.

EYAITEAION

Adkovog:
K a1 Onép tov kata&lwbfivat NuUac tng AKpodoewg Tov
&yiov EvayyeAiov, KOplov tOV OedV NUOV IKETEDGWUEV.

Xopdg:
Koptig, éAéncov (y').

Adkovog:
To@ia. ’0pbot, dxkovowpev Tob dylov EvayyeAiov.

‘Iepeng:
Eipfvn maot.

Xopdg:
Kol T Tvedpati cov.

‘Iepeng:
"Ek T0D Kata Mdapkov ayiov EbayyeAiov to avayvwopa.

PASCHA EASTER SUNDAY
The HOLY RESURRECTION SERVICE
(Immediately after Midnight)

Link: English Hymnal for this service.

(The Faithful stand)

(After the Church is completely darkened, symbolizing
the darkness of the tomb, the Priest lights a white candle
from the perpetual vigil lamp on the Holy Altar. Exiting
from the Royal Doors holding the candle high, he chants
the invitation to come forth and receive the light).

1st Plagal Tone. 5th Tone.
Hymnal, page 1
Priest:
Come, receive the light from the unwaning light, and
glorify Christ, Who has risen from the dead.

(The Choir repeats this hymn 2 times).

(The procession of Clergy preceded by the Choir and Altar
Boys proceeds down the center aisle to a specially
prepared platform outside the Church, while the Choir
continuously repeats the following hymn).

2nd Plagal Tone. 6th Tone.
Hymnal, page 1
The Angels in Heaven praise Your Resurrection, O Christ,
Savior. Make us also here on earth worthy, to glorify You
with pure hearts.

The GOSPEL Lesson of the RESURRECTION.

Deacon or Priest:
Let us supplicate the Lord our God, that we may be
deemed worthy to hear the Holy Gospel.

Choir:
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Deacon or Priest:
Wisdom! Rise. Let us hear the Holy Gospel.

Priest:
Peace be unto all.

Choir:
And to your spirit.

Priest:
The Lesson from the Holy Gospel according to St. Mark.
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Adkovog:
[IpooXWHEV.

Xopdg:
A6&a oot, Kopie, §6&a oof.

Keg. 16:1-8

‘lepe0g:

Aaxyevopévou tob Zapfdtov, Mapia i MaydaAnvr, kai
Mapia 1} T00 TakOPov Kai ZaAwun, Nyopacav GpwUaTdy,
tva éABoboat aAelpwotv TovIncodv. Kal AMav mpwt tfig
yag Zappdtwv Epxovrat €mi TO pvhuelov, avateilavtog
t00 1Aiov. Kat €Aeyov mpog autdag” TiG ATOKVAIGEL YTV
oV AiBov €k tﬁg 00pag Tob pvr]psiov Kai &vaﬁ)xétpaoal,
Bewpodotv, 8t1 dmokekOAtoTan O AiBog’ fv ydp péyag
0(p05p0( Kai eloeA@oDoat i T pvnueiov, gidov
veaviokov kabruevov €v toig de€1oig, mepiPePAnuévov
oToANV Agvkny, kai €€e0aupriBnoav. 0 8¢ Aéyet avtaic
M ékBapPeiode’ Tnoodv (nteite tov Nalapnvov tov
¢otavpwuévov: AyEpdn, ovk €otiv (de’ 8¢, O Témog STov
€0nkav adTov. AAN Undyete, einate Tol¢ Mabntalg
avtod kai t@ [eTpe, STL Tpodyet bp&g gig v FaAhaiav:
EKET AVLTOV OL])EO'GE Kabwg eimev upw Kat sis?\eovoou
tO(XU scpvyov &mo tod pvnueiou eixe d¢ avtag tpopoq Kal
€KOTaO1G" Kal 00devi 00V gimov: épofodvTo ydp.

Xopdg:
A6&a oot, Kopie, 86&a oof.

‘Iepeng:

AS&a T dyia, Kal Opoovsiw, Kal {womol®, Kal adiatpétw
Tp1ddt dvtote, VOV Kal del Kal £1¢ ToUg alvag TV
VWV,

Xopdg:
Aunv.

‘Tepevg: (Kai e000¢ 0 ‘Tepevg PdAAet td:)
"Hyo¢ mA. o'

Xp1oTog AvETh €K VEKpQV, Bavdtw Bdvatov matroag, Kal
T0iG €V TOIG pvpaot, {wnv xaptoduevog. (y)

("Emerta and kdbe otiyov mov dmayyéAAel 6 Tepede, 1
Xopwkia PaAAet T0 «Xp1otodg Avéotn».)

1. ’Avaotntw 6 ©€dg, Kal dackopmiobntwoav ol €xOpol
a0TOD, KAl QUYETWOAV GO TPOGWTOL A0TOD Ol UIGODVTEG
avToV.

Deacon or Priest:
Let us be attentive.

Choir:
Glory to You, O Lord, glory to You.

Chapter 16:1-8

Priest:

Now when the Sabbath was past, Mary Magdalene, Mary
the mother of James, and Salome bought spices, that they
might come and anoint Him. Very early in the morning,
on the first day of the week, they came to the tomb when
the sun had risen. And they said among themselves, “Who
will roil away the stone from the door of the tomb for
us?” But when they looked up, they saw that the stone
had been rolled away--for it was very large. And entering
the tomb, they saw a young man clothed in a long white
robe sitting on the right side, and they were alarmed.

But he said to them, “Do not be alarmed. You seek Jesus of
Nazareth, who was crucified? He is risen! He is not here.
See the place where they laid Him. But go, tell His
disciples--and Peter--that He is going before you into
Galilee; there you will see Him, as He said to you.” So they
went out quickly and fled from the tomb, for they
trembled and were amazed. And they said nothing to
anyone, for they were afraid.

Choir:
Glory to You, O Lord, Glory to You.

Priest:

Glory to the Holy, Consubstantial, Life-giving, and
undivided Trinity, always, now and ever and to the Ages
of Ages.

Choir:
Amen.

Priest: (Raising the candle he censes while chanting;)

1st Plagal Tone. 5th Tone.
Hymnal, page 1
Christ is risen from the dead, trampling Death by death,
and bestowing life to those in the tombs. (3 Times)

(After each Verse chanted by the Priest, the Choir joined
by the Faithful sing “Christos Anesti.”)

1. Let God arise and His enemies be scattered; and let
those, who hate Him flee from His presence.
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2. °Qq ékAeiner kamvig, EkMmétwoav, G TAKETAL KNPOG Ao
TIPOCWTOL TVPAG.

3. 00tw¢ droAoBvtat ol AUapTWAOL GO TPOSWTOL TOD
@€00, kal ot dikatot ebppavOnTwoav.

4. AGtn 1 Muépa, v €moinoev 0 Kupiog, ayaAAtacdueda,
Kal e0PPAVODUEV €V alTH).

AS&a Tatpl kal Yid kal T® Ayiw IMveduartt.
Kol vOv Kal del Kat €1 Toug ai@vag twv aiwvwyv. Aunv.

(“OAot padi &g ovppdovv:)

Xp1oTOg AvEoTh €K VEKpQV, Bavdtw Bdvatov matrioag, Kal
TO1G £V TOTG UvAuaot, {WrV XXpLoOGUEVOG.

(Eig tag kdtwO1 aitrioet;6 Xopdg cupumAnpwvet ue «Kopie
EAENcOVY).

Adkovog:
1. Ev €iprjvn tod Kvpiov denbduev.

2. "Yrép thg dvwbev elprivng, kal Thg cwtnplag tev
Yux®Vv Nu®V, To0 Kupiov dendiuev.

3. Yriép TG €lprivng tod cOUTavTog KOGHOU, voTadElG
TV ayiwv tod ©€00 EKKANOIOV, Kol THG TOV TAVTWY
EVWOEWG, ToD Kuplov dendduev.

4. 'Y1ép To0 (rylov 0ikoL TOUTOU, Kal TV UETA TIOTEWG,
gvAafeiag, kai @oPov OoD elordviwy €v adT®, ToD
Kupiov denbdpev.

5. “Yrép to0 matpdg Kai ApXLEMIOKOTIOL UGV (......), TOD
Tipiov mpeoPutepiov, Thg £v Xp1ot®d drakoviag, Tavtdg tod
KAnpov kai tod Aaod, Tod Kupiov denbipev.

6. “Ynép To0 evoePeotdtov [poédpov NUAV (SeTwog).
TavTog Tod Apepikavikol kai EAANvVikoD €0voug tod
Kupiov denbdpev.

7. Y1ép Tt TOAEWG TaUTNG, TAONG TOAEWG KAl XWPAG KAl
@OV TioTEL 0ikOVVTWV €V abTalg, ToD Kupiov denbdpev.

8. YTep evkpaciag dépwv, evPopiac TOV KAPTOV TAG YAG
Kol KalpQVv elpnvik@v, Tod Kupiov denbdpev.

9. 'Ymép MAEGVTWYV, 0801TOPOVVTWY, VOGOUVTWYV,
KauvOvTwy, aiyHaAdTwy Katl thig swtnpiag avt@v, Tod
Kupiov denbdpev.

2. As smoke vanishes, let them vanish as wax melts before
the fire.

3. So shall the sinners perish from God’s presence, and the
righteous shall rejoice.

4. This is the Day which the Lord has made; let us rejoice
and be glad in it.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit;
now and ever, and to the Ages of Ages. Amen.

(Everyone together triumphantly, let us sing:)

Christ is risen from the dead, trampling Death by death,
and bestowing life to those in the tombs.

(The Choir responds to the Petitions with, “Lord have
mercy” (Kyrie, eleison).

Deacon, or Priest:
1. In peace, let us pray to the Lord.

2. For the peace from above and the salvation of our souls,
let us pray to the Lord.

3. For the peace of the whole world, for the stability of the
Holy Churches of God, and for the union of all, let us pray
to the Lord.

4. For this Holy Temple, and for those who enter with
faith, reverence, and fear of God, let us pray to the Lord.

5. For our Archbishop (Name), Bishop (Name), the
honorable Presbytery of the Diaconate in Christ, for all
the Clergy and the Laity, let us pray to the Lord.

6. For the President of the our Country, for those in Civil
Authority, for our Armed Forces, and for all the American
Nation, let us pray to the Lord.

7. For this city, and for every city and land, and for the
faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

8. For temperate weather, for the abundance of the fruits
of the earth, and for peaceful times, let us pray to the
Lord.

9. For those at sea, and those, who travel by land, or air,
for the sick and the suffering, for captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.
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10. “Yrép tod puobijvan Nuag amo naong OAiPews, Opyfi,
KIvOUVOU Kal avdykng, To0 Kupiov denbpev.

Avtidafod, oc@oov, EAéncov kai draguAagov fudg, 6 Odg,
Tfj off Xdp1tt.

T#¢ Mavayiag, Gxpdvtov, brepevAoynuévng, €vadEov,
Agomoivng NudV OeotdékoL Kal aetmapOEvov Maplag, ueta
TAVTWV TOV AylwV HVNUOVEVCAVTEC, EXUTOVG KAl
GAAAAoUG Kal aoav TV {whV MUV, Xp1ot® T@ Oe®
napaddueda.

Xopdg:
Toi Kopie.

‘lepe0g:

‘Ot mpémet oo, maoa SGEA, TN Kal TpooKVVNOLS, TR
Matpl kol T® YiQ kal t@ Ayiw Ivedpartt, vOv kal del Kol
€1¢ TOUG alOVAC TOV 0OVWV.

Xopdg:
Aunv.

(‘0 KAfjpog kol & Aadg gioépxovtat kai TAaALY €ig TOV
Nadv.)

(‘0 Aadg kGOeTan)

KataPaoion tod Mdoxa
Qo1 o’."Hyog o

YaAtng:

‘Avaotdoswg fuépa, AaurpuvOduev Aaot, Idoxa Kupiov,
Mdoxa €k yap Bavdatov mpog (whv, Kal €k YAG TTpoOg
ovpavdv, Xp1otog 6 Oedg, nuag diefifacev, émvikiov
adovrag.

Q81 Y.

Agbte mOUA TiwUeV Katvdv, 00K €K TETPAG AyOVoU
Tepatovpyovpevov, aAN' apBapaolag Tnynv, €k tdgov
Ouppricavtog Xpiotod, €v @ oTepeoueda.

81 5.

"Emi thg Oglag puAakiig, 6 Benydpog APPakoly, otritw ped'
NUOV Kal detkviTw, Pagspdépov "Ayyelov, drampuciwg
Aéyovtar TNuepov cwtnpla TQ KOGUW, OTL AVESTN XPLoTOG
WG TAVTOdOVAHOG.

10. For our deliverance from all tribulation, wrath,
danger, and necessity, let us pray to the Lord.

Help us, save us, have mercy on us, and keep us, 0 God, by
Your Grace.

Commemorating our most holy, pure, most blessed, and
glorious Lady, Theotokos, and Ever-Virgin Mary with all
the Saints, let us commend ourselves, and one another,
and all our life to Christ, our God.

Choir:
To You, O Lord.

Priest:

For to You, all glory, honor and worship are befitting; to
the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now
and ever, and to the Ages of Ages.

Choir:
Amen.

(The Clergy and the Faithful re-enter the Church)

(The Faithful sit)

The KATAVASIAI The CANON
The 1st Ode. 1st Tone
Hymnal, pages 2-3

Chanter:
It is the Day of Resurrection! O people, let us glory in
splendor! Pascha, the Lord’s Pascha! For Christ our God
has transported us who sing the triumphal hymn from
death to life, and from earth to Heaven.

The 3rd Ode.

Come, let us drink a new drink. Not one miraculously
brought forth from a barren rock, but from the fountain
of immortality, sprung forth from Christ’s Tomb, from
which we are edified.

The 4th Ode.

Let the God-inspired Prophet Habakkuk keep with us the
divine watch, and point out the light-bearing Angel, who
with a vibrant voice declared: “Today, salvation comes to
the world, for Christ has risen as Almighty.”
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'Qon €.

"OpBpicwpev pBpov Pabdéog, kal avti popov Tov Tuvov,
TPOCOIcWUEV TG AgoTOTN, Kol XproTodv 0Poueda,
dikatoovvng fAtov, Taot {wrv dvatéAAovta.

Q81 ¢

KatAABeg év To1¢ Katwtdtolg thg Yig, Kai cuveéTprag
poxAoug alwviovg, kKatdxovg TenedNUEVWY XPLoTE, Kal
TPINUEPOG, WG €K KNTOUG Twvag, E€avéatng ToD Tdgov.

Kovtakiov o0 Idoya.

AVayV@OTNG:

Ei ka1 év Tad@w katiAbeg ABdvate, GAAX ToD ddov
KaOEeTAeg TV dUVAULY' Kol AVEGTNG WG VIKNTAG, XPLOTE O
@£4¢, yuvai€l Mupo@dpoig @BeyEduevog, Xaipete, kol T01g
001G AtootéAo1§ €lpviy dwpovuevog, O TG TecoDat
TapEXWV GvAoTaoLy.

‘0 Oikoc.

Tov 1pod nAlov “HAlov dOvavtd Tote €v TdQw,
npoépBacav Tpdg Spbpov, Eklnrodoat wg Nuépav,
Mupo@dpot k6pat, kai Tpog AAARAAC ERSwv:’Q @ilat,
debte toig dpwpaoty vmadeiPpwuev, TOua (wNEopov Kal
TeDAUUEVOV, OAPKA AVIOTOONV TOV TapaTesovTa Addy,
KEIUEVOV €V TQ) UVAUATL AYWUEV, OTIEVOWUEV, WOTEP Ol
Mdyot, Kol TPOGKUVHOWUEV, KAl TTPOOKOUIGWHEV T& LOpA
WG dDPA, T® UN €v omapydvoig, GAAN' év o1vddvt
EVEIANUEVW* Kal KAabowuev, Kal kpd&wuev: "Q AéoTota,
€€eyEpONTL, O TOIC Mecobol TAPEXWV AVAGTAGLY.

Tuva&dapiov.

T ayla kal ueydAn Kvpiakfi to0 [&oya, adTnv Ty
Cwneopov ‘Avdotaocty £optdlouev tod Kupiov kai Ogod
Kol ZWthpog NUdV 'Incod Xp1otod.

Ttiyot.
Xp1otog kateABwV mpog TdAny “Adov uévog, AaPwv
avijABe ToOAAG THG Vikng okDAa.

AOT® 1] 86&a Kal TO KpdTog €1¢ TOLG AiDVAG TOV AVWV.
Aunv.

ANAXTAYIMOY QAH
‘Avaotaoly Xpiotod Oeaoduevot, TpooKLUVAoWUEV “Aylov

Kopiov 'Incodv, Tov udvov avaudptntov. Tov Ztavpdv
00V, XPLOTE, TPOCKVVODUEV KAl THV aylav 60U AVAGTAGLY

The 5th Ode.

Let us arise in the early dawn, and instead of myrrh, offer
a hymn to the Master; and we shall see Christ, the Sun of
Righteousness dawning life to all.

The 6th Ode.

You descended into the deepest parts of the earth, and
You shattered everlasting bars, which held fast, those
fettered; and on the third day, like Jonah from the whale
You arose from the Tomb.

The KONTAKION (To be read, not chanted).

Reader:

Even though You descended into the grave, O Immortal
One, You destroyed the power of Hades; and You arose as
a victor, O Christ our God, saying to the myrrh-bearing
Women, “Hail!” and to Your Apostles granting peace; You
also grant resurrection to the fallen.

The OIKOS (To be read, not chanted).

The Myrrh-bearing maidens anticipated the dawn, and
sought as those who seek the day, their Sun, Who was
before the sun, and Who now had set in the Grave. They
cried to each other, “Come, let us anoint with spices His
Life-bearing and entombed Body, raising the fallen Adam
lying in the tomb. Let us go, hastily like the Magi, let us
worship, and bring myrrh as a gift to Him, Who is
wrapped now not in swaddling bands, but in a sheet. Let
us weep and cry aloud, ‘O Master, arise! You, Who grant

r»

to the fallen resurrection’.
The SYNAXARION

On the Holy and Great Sunday of Pascha, we celebrate the
life-bearing Resurrection of our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.

(Verse)
Christ, descending alone to struggle with Hades, came
forth again and brought with Him many spoils of victory.

To Him be glory and the dominion, to the Ages of Ages.
Amen.

The RESURRECTION Ode.
Having beheld the Resurrection of Christ, let us worship

the Holy Lord Jesus, Who alone is without sin. We
venerate Your Cross, O Christ, and we praise and glorify
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Opvoduev kai do€dlouev: oL yap €1 O£0C UDV, €KTEG GOV
&AAov 0Ok oidapev, TO dvoud 6ov dvoudlopev. Aedte
TAVTEG Ol TOTOL, TIPOOKLVHOWUEV TV ToD Xp1otol ayiav
&vdotactv: 180U yap AABe §1& Tod Ztavpod xapd év SAw
O KOOUW. A TtavTog eDA0YoDVTEG TOV KUplov, Duvoluev
TNV avdotactly adtod* Ztavpov yap vropeivag 6t' Nuag,
Bavdtw Bavatov HAeoev.

‘Avaotag 6 'Inoodg &mo tod tdgov, Kabwg Tpoeiney,
£dwkev NUIV TNV aiwviov {why, Kai péya EAgoq.

YaAng: i ¢
,Q 1)] /'

‘0 Motdag €k KAPivou puoduevog, YEVOUEVOS &vOpwTog,
ndoxetl wg Ovntdg, kai did taboug to Ovntdv, debapoiog
£vOUeL ebmpénelay, O uévog eDAoyNTog TV Matépwyv, O0g
Kal Uepévdolog.

Qdén n'”.
AivoDpev, eDAoyoluev kal Tpookuvoluev tOv Kopiov.
AUt 1 KAnTh Kat ayla nuépa, 1 pla tdv Zafpdtwv, i

PactAlg kal kupia, E0pT@V £0pTH], KAl TAVAYLPIG €0TL
TAVIYOPEWY, €V 1] EDAoYyoDUEV XPLoTOV €1 TOUG AV,

(‘0 Axog gyeipetar)

Adkovog:
Trv ©€0TéKOV Kal UNTépa To0 PWTOG €V VUVOLG TIHDVTES
UEYAAVVWUEV.

(‘0 “Iepevg Buuid)
'Qdn 0", ‘0 E1pudg.

Xopdg:
MeydaAvvov Yoyt pov, tov €Bedovoiwg mtabdvta kal
TAQEVTA KAl EEAVAOTAVTA TPINUEPOV €K TAPOU.

dwtilov, pwtilov N véa Tepovoalfu: 1] yap d6&x Kupiov
€Ml o€ GvETeIAe. XOpeve VOV, kal aydAAov Ziwv, oL de
ayvr, Tépmov O0TOKE, €V Tfj £y€poel ToD TOKOL Gov.

MeydaAuvov Puxr Hov tov EEavactdvTa, TPIRUEPOV €K
TAPov, Xptotov TOV {woddTnv.

"Q Belag, & @iAng, & yAvkvutdtng cov ewVig ued' nuUdv
aevdig yap, Ennyyeilw €oecbat, UEXPL TEPUATWY AIDVOG
Xp1oTé* fjv ol motol, dykvpav EATidog, KATEXOVTEG
ayaAAoueda.

Your Holy Resurrection. For You are our God, and we
know no other, except You, and we call on Your Name.
Come, all you faithful, let us worship Christ's Holy
Resurrection; for lo, through the Cross, joy has come to
the whole world. For, at all times, blessing the Lord, we
praise His Resurrection. Having endured the Cross for us,
He destroyed Death by death.

Having risen from the grave, as He foretold, He has given
us Eternal Life and the Great Mercy.

Chanter:
The 7th Ode.
Hymnal, page 3
The only blessed and ever-glorious God of our fathers,
Who redeemed the Children from the furnace, became
man, suffers as a mortal; and through suffering, He
clothes the mortal with the grace of incorruption.

The 8th Ode.
We praise, we bless, and we worship the Lord.

This is the chosen and Holy Day, the first of the Sabbaths,
the Queen and Sovereign, the Feast of Feasts, and the
Festival of Festivals, in which we bless Christ to all Ages.

(The Faithful stand)

Deacon, or Priest:
The Theotokos and Mother of the Light, honoring in
hymns, we magnify.

(The Deacon or Priest censes)

The 9th Ode. 1st Tone.
Hymnal, pages 4-5
Chanter:
Magnify, O my soul, Him, Who willingly suffered and was
buried, and arose from the tomb on the third day.

Shine, shine, the New Jerusalem! For the glory of the Lord
has dawned upon You. Rejoice now and be glad, O Zion;
and You, O All-pure Theotokos, delight in the
Resurrection of Him, to Whom You gave birth.

Magnify, O my soul, Christ, the Life-giver, Who arose from
the tomb on the third day.

Oh! Divine! Oh! Beloved! Oh! Your most sweet voice! You,
O Christ, have truly promised, that You would be with us
unto the end of all Ages. Wherefore, the faithful, rejoice,

having Your words as an anchor of hope.
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Xp1otog t0 Kawvov Iaoxa, o (woébutov B0ua, auvog ©eol
0 alpwv Vv auaptiov KOoHOU.

"Q Belag, & @iAng, & YAvkvutdtng oov @wVig ued' UGV
aPevdig yap, Ennyyeilw €oecbat, UEXPL TEPUATWY AIDVOG
Xp1oté* flv ol motol, dykvpav EATidog, KaTEXOVTEG
ayaAASueda.

‘0 ’AyyeAog €Boa tfi kexapitwuévn, Ayvn Hapbéve, xalps,
Kol TTAALY €p®, XATPE, O 060G Y10G GVEDTH TPLUEPOG €K
TaQou.

dwtilov, pwtilov N véa Tepovoalfu: 1} yap d6&x Kupiov
€Tl o€ AVETEIAE. XOpeve VOV, Kal dydAAov Ziwv, ob 8¢
ayvr, Tépmov O0TOKE, £V Tfj £yEpoeL TOD TOKOL Gov.

Adkovog:
"ET1 Kal €11 €v elprvn Tod Kuplov denbdpev.

Xopdg:
Kopig, EAéncov.

Adkovog:
AvtidaBod, o@oov, EAéncov kai dtapUAalov fuag 6 Oedg
Tfj of) Xaprrt.

T#¢ Mavayiag dxpdvtov, bepeLAOYNUEVNG, £VOGEou
Agomoivng Nudv O€0tdéKoL Kal detmapOEvov Mapiag et
TAVTWV TOV Aylwv HVNUOVEVGAVTEG, EXVTOVG Kl
aAANAoug kat macav TV {wnv NUOV Xp1otd T¢ @
rapaddueda.

Xopdg:
Tol, Kvpte.

‘Iepeng:

‘Ot ¢ aivodot maoat ai SUVAUELS TV 0VPAVAV KAl 6ol
v 86&av dvaméumovot, T® Matpl Kol T® YiQ Kai t@ ayiw
Mvedpartt, vV Kal el Kal €1¢ Toug aidvag TV alwvwy.

Xopdg:
Aunv.

"E€amooteildpiov. "Hyog B’

YaAtng:

Tapki vTVWoag WG Bvntdg, 6 BactAelg kai Kopiog,
TpNuepog e€avéotng, Aday yeipag €k @Bopdg, Kai
Katapyroag Oavatov, llacxa thg debdapoiag, Tod kOGO
ocwthpiov. (€k Y

Christ the new Pascha, the living Sacrifice, the Lamb of
God, Who takes away the sins of the world.

Oh! Great and Holiest Pascha, Christ! Oh! Wisdom and
Word, and Power of ‘God! Grant us a clearer sign that we
may partake of You, in the unwaning Day of Your
Kingdom.

The Angel cried out to the one full of Grace:
“Hail! Holy Virgin, and again I say, Hail! Your Son has
risen from the tomb on the third day”.

Shine, shine, the New Jerusalem! For the glory of the Lord
has dawned upon You. Rejoice now and be glad, O Zion;
and You, O All-pure Theotokos, delight in the
Resurrection of Him, to Whom You gave birth.

Deacon, or Priest:
Again and again in peace, let us pray to the Lord.

Choir:
Lord, have mercy. (Kyrie, eleison).

Deacon, or Priest:
Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by
Your Grace.

Commemorating our most holy, pure, most blessed, and
glorious Lady, Theotokos, and Ever-Virgin Mary with all
the Saints, Jet us commend ourselves, and one another,
and all our life to Christ, our God.

Choir:
To you, O Lord.

Priest:

For all the Powers of Heaven praise You, and to You they
ascribe glory; to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages.

Choir:
Amen.
The EXAPOSTEILARION 2nd Tone.
Hymnal, page 6
Chanter:

O King and Lord, having slept in the flesh as a mortal, You
arose on the third day, raising up Adam from corruption,
and abolishing Death. O Pascha of incorruption, the
salvation of the world. (3 Times)
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(‘0 Aadg kGBeTan)
01 Aivot."Hxog o’.
Maoa Tvon aivesdtw tov Koprov. Alveite tov Kopiov €k

TV 00PAVOV* AIVETTE ALTOV £V TOTG DYPIOTOLG. Zol TIPETEL
Upvog @ Oed.

Alveite abToV, mavteg ol dyyehotl avtod- aiveite avTdy,
naoot ai Suvdpelg avtod. Tol Tpénet UUvog t@ Oe®.

Alvelte a0TOV £mi Tailg duvaotelalg adToU, aivelte abTOV
Kata to MA00¢ Thg peyadwodvng adtod.

“Yuvoduév oov Xpioté, T owthptov 1dbog, kai do€alopév
00U THV GVACTAOLV.

Alveite abTOV €V AW OGATILYYOG, aivelte abTOV €V
Padtnpiw kal K10dpq.

‘0 Ztavpov vropeivag, kal TOV BAVATOV KATapynoag, Kol
AVOOTAG €K TV VEKPDV, ElPHVELGOV UQV TV {WwNV
KUpie, 0G Lévog mavtodOvapog.

Alveite abTOV €V TUUTAVW Kal XOp®, aivelTe abTOV €V
Xopdaig Kol dpydve.

‘0 TOV Gdnv oKLAgVGAG, Kal TOV &VOpWTOV AVAeTHONG, Tf
&vaotdoel 6ov Xp1oté, dEiwoov NUAG v kabapd kapdia,
OUVETY Kat doldlev oe.

Alveite abTOV €v KUPPAAOLG EVNXOLG, AVETTE ADTOV £V
kupPdaAoig dAadayuod. [Taca wvor) aivesdtw Tov Kupiov.

Trv Beompenii cov ovykataBaoctv doé&lovteg, DUVODUEV o
Xp1oté €TéXONC €k MapBEvou, Kal axWPLoTog UTHPXES TM
Matpl: Emabeg WG AvOpwWTOG, Kal EKOLGIWG DTEUELVAG
TTaUpOV* AVESTNG €K TOD TAPOV, WG €K TAGTADOG
npoeABwV, tva 6dong TOv kdopov: Kopie d6&a cot.

"Hyog mA. o

AvactNtw 0 Oedg, Kal draokopmiobritwoav ot €xOpol
a0TOD, KAl QUYETWOAV GO TPOGWTOL A0TOD Ol UIGODVTEG
avToV.

Mdoxa iepov MUl ofuepov avadédetktar Idoxa Katvdv,
“Aytov’ [doxa puotikdv: lacxa taveefdoptov: Iaoya
Xp1ot0G 0 Avtpwtr¢. [Tdoxa dpwpov: Maoya péya Idoya
TV mot®V* [doxa to moAag Nuiv tod Mapadeicov
avot&av- Maoxa, Tdvtag aylidlov mieTtoug.

(The Faithful sit)

The AINOI (The PRAISES) 1st Tone.
Hymnal, page 6
Let everything that has breath praise the Lord. Praise the
Lord from the Heavens, praise Him in the heights. To You,
0 God, praise is befitting.

Praise Him, all His Angels; praise Him all His Hosts. To
You, O God, praise is befitting.

Hymnal, page 7
Praise Him for His sovereignty; praise Him in the
multitude of His majesty.

We praise Your saving Passion O Christ, and Your
Resurrection we glorify.

Praise Him in the sound of the trumpet; praise Him upon
the lyre and harp.

0 Lord, Who endured the Cross and abolished Death and
has risen from the dead, pacify our life, as the only
Almighty.

Praise Him in the cymbals and dances; praise Him with
strings and pipe.

O Christ, Who destroyed Hades and raised up mankind by
Your Resurrection, make us worthy with purity of heart
to praise and glorify You.

Praise Him with the well-sounding cymbals; praise Him
with cymbals of joy. Let everything that has breath praise
the Lord.

Glorifying Your Divine condescension, we praise You, O
Lord. Born of a Virgin, yet You remained inseparable
from the Father. You suffered as man, and willingly
endured the Cross. You rose from the Tomb, as if
emerging from a bridal chamber, that You may save the
world. O Lord, glory to You.

1st Plagal Tone 5th Tone
Hymnal, page 8-9
Let God arise, and His enemies be scattered; let those,
who hate Him flee from His presence.

A sacred Pascha is shown to us today; a new and Holy
Pascha; a mystic Pascha; an all-venerable Pascha; a
Pascha, which is Christ the Redeemer; a spotless Pascha; a
great Pascha; a Pascha of the faithful; a Pascha, which has
opened to us the gates of Paradise; a Pascha sanctifying all

the faithful.
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‘Qg ékAginel kanvdg, EKMTETWOAV' WG THKETAL KNPOG GO
TPOGWTOL TLPAC.

Agbte ano B€ag Fuvaikeg ebayyelioTpiat, Kol Th TtV
gimate’ Aéxov map' NUAOV Xapdg evayyélia, Thg
AVaoTacews XpLoTol® TEPTOU, XOPEVE, Kal AydAAov
‘TepovoaAr|y, TOV BaciAéa Xpiotov, Beacapévn €k Tod
UVAHATOC, WG VUUPIOV TpogpXOUEVOV.

OUtwg anolodvrtatl ol auaptwAol and Tpocwrov tod OoD.

Kal ot dikatot ebppavOntwoav.

Al pupo@dpot yuvaikeg, 6pOpov Pabdéog, Emotacat Tpog To
uvAua T0d Zwoddtov, ebpov "Ayyelov, £ri tov Aibov
kabruevov, kal adtog TpooPOeyEduevog, adTalc oUTwg
E\eye: Ti (nteite OV {QVTA HETA TOV VEKPQOV; TL Oprvelte
TOV dpBaptov wg v popq; aneAbodoat knpvEate Toig
a0Tod Mabntais.

AUt 1) fiuépa, NV €moinoev 6 KVprog: ayaAAiachueda kal
e0PPaAvORUEV €V aUTH).

[laoxa to tepmvov: Ildoxa Kupiov, Maoxa: Idoxa
navoePpdopiov NUiv dvéteihe’ Tldoxa €v xapd dAARAovg
nepirtuuedar @ Mdoya, Adtpov AUmng: kal yap ék
TAPOL CNUEPOV, WOTIEP €K TIAGTOD, EKAdUP G XpLoTdG, Ta
rovaia xapag énAnoe Aéywv: Knpo€ate AnootdAoig.
AS&ar ki vOv. ToD Idoya.

(‘0 Aadg gyeipetar)

A6&ax Matpl kal Y1H kai Ayiw [Tvedpartt.
Kol vOv kal det, kai €i¢ Tovg ai®dvag TV alwvwv. Aunv.

AVaoTaoew( NUEpa, Kal AaumpuvO@Uev T Ttavhyvpet, Kal
GAAAovg mepimtu€wpeda. Einwuev ddedgol, kal Toig
U160061V NUAG TUYXWPHOWHEV TTAVTA Tfj AVOOTACEL, Kal
oUtw Porowpev: Xp1oTtog AVESTH €K VEKPQOV, BavATw
fdvatov matroag, Kal Toig €V Toig uvApaot, {wnv
XAPLOGUEVOG.

Xp1oTOg AvETh €K VEKPOV, Bavdtw Bdvatov matroag, Kal
TO1IG €V TOIG pvHHaot, {whV Xaploduevog. (ék y)
ANAZTAXIMOZ YMNOZX

(“OAot padi)

Xp1oTOg AvETH €K VEKPQV, Bavdatw Bdvatov matroag, Kal
TO1G €V TOIG pvHpaot, {whV Xaploduevog. (€x )

As the smoke vanishes, let them vanish as wax melts
before the fire.

Come from the scene, O Women, bearers of good tidings,
and say to Zion: “Receive from us the tidings of joy, of the
Resurrection of Christ. Delight, dance, and be glad, O
Jerusalem, for You have beheld Christ the King, as a
Bridegroom coming forth from the Tomb.”

So shall the sinners perish from the presence of God; and
the righteous shall rejoice.

The myrrh-bearing Women, at early dawn drew near to
the Tomb of the Giver of Life, and found an Angel sitting
on the stone. And speaking to them, he said:

“Why do you seek the Living among the dead? Why do
you mourn the Incorruptible one, amid corruption? Go,
and proclaim it to His Apostles.”

This day, which the Lord has made, we shall rejoice and
be glad in it.

A Pascha of delight; a Pascha, the Lord’s Pascha; an all-
venerable Pascha has dawned for us; a Pascha on which,
let us embrace one another with joy. Oh! Pascha,
redemption from sorrow! For from the tomb today, as
from a bridal chamber, Christ has shone forth, and filled
the Women with joy, saying: “Proclaim it to the Apostles.”

(The Faithful stand)

Hymnal, page 10
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit;
now and ever, and to the Ages of Ages. Amen.

It is the Day of Resurrection! Let us shine forth in
splendor for the Festival, and embrace one another. Let us
say, “O brethren, even to those, who do not love us; let us
forgive all things in the Resurrection, and thus, let us
exclaim:

‘Christ is risen from the dead, trampling Death by death,

r”

and bestowing life to those in the tombs’.
Hymn of the RESURRECTION
(Everyone join in the chanting)

Christ is risen from the dead, by death trampling on
Death, and bestowing life to those in the tombs. (2)
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AEITOYPTTA ATIOY XPYZOXTOMOY

Link: Greek Hymnal for this service.

‘lepe0g:

EVAoynuévn 1 Baotlela to0 Matpog kai tod Y100 kai tod
‘Ayiov ITvedpatog, vOv Kal del, Kal £i¢ ToUg al@wvag TV
OVWV.

Xopdg:
Aunv.

‘Iepeng:
Xp1oTog AvESTH €K VEKPOV, Bavdtw Bdvatov matroag, Kal
701G €V T01¢ pvApaot {wnv xapioduevog. (')

(Eic tag kdTwo1 aitrioel;6 Xopdg cuumAnpwvel ue «Kopie
ENENoov»).

‘Iepeng:
1. ’Ev ipnvn tod Kvpiov denbdpev.

2. Yrép thi¢ Gvwbev elprivng, kal Thg cwtnpiag tv
PYux®OV NudV, tod Kupiov dendduev.

3. Yriép TG €lprivng tod cOUmavTog KOGHOU, evoTadElG
TV ayiwv tod ©€0l EKKANGIOV, Kl THG TOV TAVTWY
EVWEWG, ToD Kuplov dendduev.

4, 'Y1ép To0 arylov 01KoL TOUTOU, Kol TOV UETA TOTEWG,
gvAaPeiag, kai oPouv OoD icidviwy v adT®, ToD
Kupiov denbdpev.

5. “Ynép t0D matpdg kal Apxlemokonov UGV (......), TOD
Tipiov mpesPutepiov, thg €v Xpiotd drakoviag, mavtdg tod
KAfjpov kat to0 AaoD, tod Kupiov denbduev.

6. ‘Ynép 100 evoePectdtov [TPogdpov MUV (delvog).
Tavtog tod ApepikavikoD kai 'EAAnvikoD €0voug tob
Kupiov denbdpev.

7. Y1ép th¢ TOAewC TavTNG, TAoNG TOAEWG KAl XWPAG Kol
@V mioTel 0ikoOVTWYV €V aTalg, ToD Kupiov denbduev.

8. "Ymep evkpaociag dépwv, evgopiag TOV KAPTOV TG VTG
Kal Kap®dv gipnvik®v, tod Kupiov denbdpev.

9. Yngp MAEOVTWY, 6801TOPOVVTWY, VOGOUVTWY,
KAUVOVTWY, atYUaADTwV Kal ThE cwtnplag avt@®v, ToD
Kupiov denbdpev.

10. “Yrép toD puobijvan Nuag amo ndong OAiPews, Opyfig,
Kvd0OvoL Kal &vaykng, tod Kupiov denbduev.

The DIVINE LITURGY of ST.JOHN The CHRYSOSTOM

Link: English Hymnal for this service.

Priest:
Blessed is the Kingdom of the Father, and of the Son, and
of the Holy Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages.

Choir:
Amen.

Hymnal, page 1
Priest and Choir:
Christ is risen from the dead, trampling Death by death,
and bestowing life to those in the tombs. (3x)

(The Choir responds to the Petitions with, “Lord, have
mercy”). (Kyrie, eleison).

Deacon or Priest:
1. In peace, let us pray to the Lord.

2. For the peace from above, and the salvation of our
souls, let us pray to the Lord.

3. For the peace of the whole world, for the stability of the
Holy Churches of God, and for the union of all, let us pray
to the Lord.

4. For this Holy Temple, and for those who enter with
faith, reverence, and fear of God, let us pray to the Lord.

5. For our Archbishop (Name), Bishop (Name), the
honorable Presbytery of the Diaconate in Christ, for all
the Clergy and the Laity, let us pray to the Lord.

6. For the President of our Country, for those in Civil
authority, for our armed Forces, and for all the American
Nation, lei us pray to the Lord.

7. For this city, and for every city and land, and for the
faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

8. For temperate weather, for the abundance of the fruits
of the earth, and for peaceful times, let us pray to the
Lord.

9. For those at sea, and those, who travel by land, or air,
for the sick and the suffering, for captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.

10. For our deliverance from all tribulation, wrath,
danger, and necessity, let us pray to the Lord.
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AvtidaBod, o@oov, EAéncov kai SraguAalov fudg, 6 Odg,
Tfj of) Xaprrt.

T#¢ Mavayiag, Gxpdvtov, brepevAoynuévng, €vddEov,
Agomoivng NudV O€0tdéKoL Kal detmapOEévov Maplag, UeTd
TAVTWV TOV Aylwv HVNUOVEVGAVTEG, EXVTOVG KAl
aAARAoug kal macav TV {wnv NU®V, Xp1ot@ t@ Oe®
napaddueda.

Xopdg:
Toi Kopie.

‘Iepeng:

‘Ot mpémet oot, maoa S6EA, TN Kal TPOoKVVNOLG, TR
Matpl Kol T® YiQ kai t@ Ayiw Mveduatt, vOv Kal del Kal
€1¢ TOUC alVAC TOV dOVWV.

Xopdg:
Aunv.

(‘0 Aadg kGOeTan)

Xopdg:
Taig mpeoPeiaig Thg Osotdkov, ZHTEP, 6OV NUAG. (V)
aivéoel avToD.

Adkovog:
"ETt kai €11 €v elprjvn tod Kupiov denbiuev.

Xopdg:
Kipie, éNéncov.

Adkovog:
Avtidafod, oc@oov, EAéncov kai dtaUAalov fuac 6 Oedg
Tfj off xdp1tt.

T#g Mavayiag dxpdvtov, LepeLAOYNUEVNG, EVOGEOU
Agomoivng Nu®v Oeotdkov Kal aetmapbévov Mapiag peta
TAVTWV TOV Aylwv HVNUOVEVCAVTEG, EXVTOVG KAl
GAARAoUG Kal Taoav TNV (W MUV Xp1otd TG @
napaddueda.

Xopdg:
Tot, Kopie.

‘Tepe0g:

“0t1 60V TO KpdTog Kal 6od éotiv 1) PactAeia kal 1) dvauig
kai 1 86&a, Tod Matpdg kol Tod Yiod kal tod Ayiov
Mvedpatog, vOV Kal del €1 ToUG al®vag TV aiwvwy.

Xopdg:
Aunv.

Help us, save us, have mercy on us, and keep us, 0 God, by
Your Grace.

Commemorating our most holy, pure, most blessed, and
glorious Lady Theotokos, and Ever-Virgin Mary with all
the Saints, let us commend ourselves, and one another,
and our whole life to Christ our God.

Choir:
To You, O Lord.

Priest:

For to You, all glory, honor and ‘worship is befitting; to
the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now
and ever, and to the Ages of Ages.

Choir:
Amen.

(The Faithful sit)

Hymnal, page 2
Choir:
By the intercessions of the Theotokos (Birth-giver of
God), O Savior, save us. (3 Times)

Deacon, or Priest:
Again and again in peace, let us pray to the Lord.

Choir:
Lord, have mercy.

Deacon, or Priest:
Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O
God, by Your Grace.

Commemorating our most holy, pure, most blessed
and glorious Lady, Theotokos, and Ever-Virgin Mary
with all the Saints, let us commend ourselves, and one
another, and all our life to Christ, our God.

Choir:
To You O Lord.

Priest:

For Yours is the might and Yours is the Kingdom,

and the power, and the glory, of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and to the
Ages of Ages.

Choir:
Amen.

Saturday Night and Sunday Midnight Resurrection Service - 19




LMooV NUAG YiE @0, 0 GvaoTtag €k VekpOV, PAAAOVTAG
oot, AAnAovia. (y)

AS&a Tatpl kal YiR kal Ayiw TMveduartt.
Kol vOv kal del, kai €i¢ Tovg aidvag TV aldvwv. Aunv.

‘0O Movoyevr|§ Y106 kai Adyog tod ©€o0, abdvatog
OnGpxwV Kal KatadeEduevog 1 TV NUETEPAY owTNpiay
capkwOfval €k thg dylag Osotdkov Kal detmapOévou
Mapiag, dtpéntwg EvavOpwnnoag, otavpwbeic te, Xprote
6 @€d¢, Bavdtw Bdvatov Tathoag, €ig v Thg Aylag
Tp1adog, suvdo&alduevog Td Matpi kai Td Ayiw
[vevpartt, 6OGOV NUAG.

Adkovog:
"Ett kai €11 €v elprjvn tod Kupiov denbiuev.

Xopdg:
Kipie, éNéncov.

Adkovog:
Avtidafod, o@oov, EAéncov kai dtapUAalov fuac 6 Oedg
Tfj of) Xaprrt.

T#g Mavayiag dxpdvtov, LepeLAOYNUEVNG, EVEGEoU
Agomoivng Nu®v O€otdkovL Kal aetmapdévov Mapiag peta
TAVTWV TOV AylwV HVNUOVEVCAVTEC, EXUTOVG KAl
GAARAoUG Kal Taoav TV {whv NUOV Xp1otd TQ @
napaddueda.

Xopdg:
Tot, Kopie.

‘Tepe0g:

“0Ott ayaBog kai IAGVOpwog Odg LTEPXELG KAl GOl THV
d6&av dvaméumopev, T® Matpl Kol T@ Yi kai Td Ayiw
Mvedpartt, vOv Kal Gel Kal €1§ Toug aldvag TV aiwvwy.

(‘0 Axog gyeipetar)

Xopdg:
Aunv.

Xp1oTOg AvETH €K VEKPOV, Bavdtw Bdvatov matroag, Kal
TO1G £V TOTG UvAuaot, {wrV XXpLoOAUEVOG.
MIKPA EIXOAOZ

Adkovog:
To@ia. ’Opbol.

Hymnal, page 2
Save us O Son of God, Who rose from the dead, as
we sing to You: “Alleluia.” (3 Times)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit; Now and ever, and to the Ages of Ages. Amen

The Only-Begotten Son and Word of God, being
Immortal, condescended for our salvation to be incarnate
of the Holy Theotokos and Ever-Virgin Mary, and
unchangeably became Man; and crucified, O Christ our
God, You trampled Death by death, being One of the

Holy Trinity, glorified, together with the Father and

the Holy Spirit; save us.

Deacon, or Priest:
Again and again, in peace, let us pray to the Lord.

Choir:
Lord, have mercy.

Deacon, or Priest:
Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O
God, by Your Grace.

Commemorating our most holy, pure, most blessed
and glorious Lady, Theotokos, and Ever-Virgin Mary
with all the Saints, let us commend ourselves, and one
another, and all our life to Christ, our God.

Choir:
To You, O Lord.

Priest:

For You are a good and loving God, and to You we
ascribe glory; to the Father and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages.

(The Faithful stand)

Choir:
Amen.
Hymnal, page 1
Christ is risen from the dead, trampling Death by
death, and bestowing life to those in the tombs.

The ENTRANCE with the BOOK of the GOSPELS

Deacon, or Priest:
Wisdom! Rise.
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‘Iepeng:

’Ev ékkAnolaig eDAoyeite TOv Oebv, Kopiov €k tny®v
TopanA. ZOoov UGG YiE 0D, O AVaoTaS €K VEKPQV,
PaAAovtdg oo, AAAnAovia.

Xopdg:
Xp1oTOg AvETH €K VEKPOV, Bavdtw Bdvatov matroag, Kal
T01G €V TOIG pvruaot, {whVv Xaploduevog. (€x )

“Yrakor]. "Hyog &'

MpoAaPodoat Tov Spbpov al mepl Mapidy, kai ebpodoat
Tov AiBov drmokvAleBévta Tob uvrpatog, fikovov €k Tod
‘Ayyélov: TV €v @wtl didiw UmdpxovTa, UETA VEKPQOV Ti
(nteite WG avOpwmov; PAEnete Ta évtd@ia odpyava:
dpduete, kal T kdouw knpvEate, WG Nyépdn O Kupiog,
Bavatwoag Tov Bdvatov: 8t1 dpxel OoD Yidg, ToD
0®(oVTOG TO YEVOG TOV AvOpwTWYV.

Kovtdxkiov tod IIdoya.

Xopdg:

Ei kal v td@w katiiABeg AB&vate, GAAX tod Gdov
KaOeTAeg v dUvauy’ Kal AvESTNG WG VIKNTAG, XPLoTE O
@€, yuvai€l Mupo@popoig ¢beyEdpevog, Xalpete, Kai Tolg
001G 'AtootéNo1§ elpRVNV dwpovuevog, O TO1G TecoDat
TAPEXWV AVACTAGLY.

Adkovog:
Tod Kvpiov denbduev.

Xopdg:
Kipie, éNéncov.

‘Tepe0g:

“Ot1 “Ay106 €1 6 @£d¢ UMV, kai ool thv d6&av
avaméumopev, Td Matpl kal @ Y1H Kal td Ayiw
Mvevpartt, vOv Kal &el Kal €1g Toug aldvag TV aiwvwy.

Xopdg:
Aunv.

ANTITOY TPIZAT'IOY

“Ooo1 €ig Xpiotov €PanticOnte, Xpiotov Evedvoaode.
‘AMnAovia. (¢ Y)

AS&a Tlatpl kal YiQ kal Ayiw Mveduatt. Kai vov kal def,
Kal €1¢ TOUG aldVag TOV alvwy. Aunyv.

Xpiotov évedvoace. AAAnAovia.

Adkovog:
AVvapig.

Priest: (Chants) Hymnal, page 2
In the congregations bless God, the Lord, from the
springs of Israel. Save us, O Son of God, Who rose from
the dead, as we sing to You: “Alleluia.”

Hymnal, page 1
Choir:
Christ is risen from the dead, trampling Death by
death, and bestowing life to those in the tombs. (2x)

The HYPAKOE
Hymnal, page 3

They, who were with Miriam came before dawn,
and finding the stone rolled away from the Tomb heard
from the Angel: “Why do you seek as man among the
dead, Him, Who dwells in Light Eternal? Behold the
shroud of the grave; make haste and proclaim to the
world, that the Lord is risen, putting to death, Death;
for He is the Son of God, the Savior of mankind.”

The KONTAKION
Hymnal, page 4

Priest or Choir:
Even though You descended into the grave, O
Immortal One, You destroyed the power of Hades; and
You arose as a victor, O Christ our God, saying to the
myrrh-bearing Women,“Hail!” and to Your Apostles
granting peace; You also grant resurrection to the fallen.

Deacon or Priest:
Let us pray to the Lord.

Choir:
Lord, have mercy.

Priest:

For You our God are Holy, and to You we ascribe
glory; to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages.

Choir:
Amen.

INSTEAD OF THE TRISAGION
Hymnal, page 5
As many as have been baptized in Christ, you have
put on Christ. Alleluia. (2 Times!

Glory to the Father. and to the Son and to the Holy Spirit;
now and ever, and to the Ages of Ages. Amen.

You have put on Christ. Alleluia.

Deacon, or Priest:
Dynamis! (With all our being).
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Xopdg:
“Ocot €i¢ Xprotov éfantiodnte, Xprotov Evedvoache.
AAANAoOTa.

(‘0 Aadg kGOeTan)

Adkovog:
[IpOoXWHEV.

‘0 ’AntdoToA0g

AVayvQoTng:
AUTn 1 uépa, NV €moincev 0 Koprog ayaAAiacwpeda kal
eVPPavVODUEV €V aDTH.

"E€opoloyeiobe Td Kupiw, 6Tt dyaddc, 6t ig TOV ai®dva TO
E\eog a0TOD.

Adkovog:
Topia.

AVayvaoTng:
Mpa€ewv TV ATO0TOAWY TO dvAyvwoua.

Adkovog:
[IpOoXWHEV.

IIp 1:1-8
AVayvaoeTng:
Tov pév mpdtov Adyov Emoinoduny mepi TdvIwy, @
@edpile, v fp&ato 6 'Incodg motelv te kai d1ddokerv dxpt
MG Nuépag évtetlduevog Tolg drootdAoig S Tveluatog
dylov ol £€eAé€ato dveAfeOn’ oig kal mapéotnoev
£aUTOV {DVTa UETA TO TTABETV AVTOV €V TOAAOTG
tekunpiolg, Ot' NUEPQOV teEcOoaPAKOVTH OMTAVOUEVOG AVTOTG
Kol Aéywv ta mept th¢ PactAelag tod ©o0. Kai
ouvaAi{ouevog mapnyyethev avTolc amnod TepocoAVUwY pn
XwpilecBal AN mepipévely TNy énayyeAiav tod matpog
nv Nkovoaté pov’ 0Tt Twdavvng pev EPdamnticev UdatL, DUELG
d¢ €v mvedpartt Pantiobnoeode dyiw o petd moAAXG
Tavtag fuépag. Ol u&v odv cuVeABEVTEG NPWTWV ADTOV
Aéyovteg, KUpie, €1 év T@ Xpdvw ToUTw ATOKAOIOTAVELG
v Pacileiav T@ Toparh; inev 8¢ mpdg avdTovg, OVY
U@V €0Tiv yv@vat Xpovoug 1 Katpovg obg O matrp €0eto
ev tf] 181q €€ovoiq: GAAX AjPecbe dOvapy EneABdvTog Tod
&yiov TveLUaTog £¢' UG, KAl £0£00€ LoV UAPTLPEG £V Te
"lepovoaAr|u Kat v Tdon th ‘Tovdaiq kol Tapapeiq kol €wg
€0XATOV TAG YAG.

Xopdg:
‘AAAnAovUia. AAAnAovUia. AAAnAovia.

Choir:
As many as have been baptized in Christ, you have
put on Christ, Alleluia.

(The Faithful sit)

Deacon, or Priest:
Let us be attentive.

The EPISTLE Reading

Reader:
This is the day, which the Lord has made; let us
rejoice and be glad in it.

Confess to the Lord, for He is Holy, and His mercy
endures to all Ages.

Deacon, or Priest:
Wisdom!

Reader:
The Reading is from the Acts of the Apostles.

Deacon, or Priest:
Let us be attentive.

Chapter 1:1-8
Reader:
The former account I made, O Theophilus, of all
that Jesus began both to do and to teach, until the day
in which He was taken up, after He through the Holy
Spirit had given commandments to the Apostles whom
He had chosen, to whom He also presented Himself alive
after His suffering by many infallible proofs, being
seen by them during forty days and speaking of the
things pertaining to the Kingdom of God. And being
assembled together He commanded them not to depart
from Jerusalem, but to wait for the promise of the
Father, “which,” He said, “you have heard from Me; for
John truly baptized with water, but you shall be baptized
with the Holy Spirit not many days from now.”
Therefore, when they had come together, they
asked Him, saying, “Lord, will You at this time restore
the kingdom to Israel?” And He said to them, “f¢ is not
for you to know the times or seasons which the Father
has put in His own authority; but you shall receive
power when the Holy Spirit has come upon you; and you
shall be witnesses to Me in Jerusalem and in all Judea
and Samaria, and to the end of the earth.”

Choir:
Alleluia. Alleluia. Alleluia.
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(‘0 Aadg gyeipetar)
EYAITEAION

Adkovog:
Topia. 'Opbol. Akovowpev tod aylov EvayyeAiov.

‘Iepeng:
Eiprivn maot.

Xopdg:
Kai t@ mvevpati 6ov.

‘Iepeng:
"Ek T00 Katd Twdvvnv aylov EdayyeAiov T dvdyvwoua.

Adkovog:
[IpOoXWHEV.

Xopdg:
A6&a oo, Kopie, §G6&a oot.

lwaa 1-17
Iepsﬁg
‘Ev apxr] nv 0 Aoyo«;, KO(l 0 Aoyog v npog OV Ogdv, Kal
@sog nv o Aoyog OUtog nv v apxn npo«; TOV €0V, TavTa
31" abtod yéveto, Kal xwpig avTol Eyéveto obdE €v O
Yéyovev. &v adt® {wr) Ny, kai 1] {wn AV T0 &G TOV
avOpOTWV. Kal TO POG €V TH 0KOTIX Paivel, Kal 1] oKoTix
a0TO 00 KatélaPev. Eyéveto avOpwmog drmeoTaApévog
Tapd O€00, 5vopa a0T® ’Iwo’tvvnq 00TOG ﬁ)\Gsv sig
pocpwplo(v va paptvpnon T[Spl 00 cpwtog, va navreq
motevowaotv t' avTod. 00K i\ sszoq 0 (pwq, AN Tva
paptvpnon TEPL T (pwtoq "Hv 16 (pwq 0 a)xnewov 0
cpwtlZa TévTa avepwnov epxopevov elg oV Kocpov &v
™ Koopoo r]v Kol O Koopoq O1' abTod €yéveto, Kai O
kdo0G abTOV 00K Fyvw. gic T 181 RABeV, kai oi 18101
a0TOV 0V apéAaPov. doot 8¢ EAafov adTov, Edwkev
avtolc £€ovoiav Tékva Oc0d yevéaDat, TOIG TIoTEDOVGLY
€1 TO Svoua avToD, ot 00K £€ aludtwy, 00dE £k BeAfuatog
0apKAG, 00dE €k OeAfiuatog dvdpdc, GAN' ék Ogol
gyevvnonoav. Kal 6 Adyog oapé Eyéveto Kal EGKNVWOEV €V
Nuly, kai €0eacdueda thv 86&av avtod, d6&av wg
povoyevodg mapa Tatpdg, TANPNG Xapitog kai GAnOeiag.
’Iwo’tvvnc paptvpsf nepl avToD Kai kékpayev Aéywv: 0UTOG
r]v ov inov, ‘0 dmicw pov. spxopevog EUPOGOEVY pov
ysyovsv ot npwtog pov fv. Kai €k t00d n)\r]poopatoq
aLTOD NUETG Ttdvteg EAdPouev, Kal xdptv avti xdpitog: 4t
0 vouog d1x Mwicéwg €360, N xapig kat 1 aAnOsia dix
'Inco? Xpiotod €yéveto.

(The Faithful stand)
The GOSPEL Lesson.

Deacon, or Priest:
Wisdom! Rise. Let us hear the Holy Gospel.

Priest:
Peace be unto all.

Choir:
And to your spirit.

Priest:
The Lesson is from the Holy Gospel according to St.
John.

Deacon or Priest:
Let us be attentive.

Choir:
Glory to You O Lord, glory to You.

Chapter 1:1-17
Priest:
In the beginning was the Word, and the Word was with
God; and the Word was God. He was in the beginning with
God. All things were made through Him, and without Him
nothing was made that was made. In Him was life, and the
life was the light of men. And the light shines in the
darkness, and the darkness did not comprehend it. There
was a man sent from God, whose name was John. This
man came for a witness, to bear witness of the Light, that
all through him might believe. He was not the Light, but
was sent to bear witness to that Light. That was the true
Light which gives light to every man coming into the
world. He was in the world, and the world was made
through Him, and the world did not know Him. He came
to his own, and His own receive did not receive Him. But
as many as received Him, to them He gave the right to
become children of God, to those who believe in His
name; who were born, not of blood, nor of the will of the
flesh, nor of the will of man, but of God. And the Word
was made flesh, and dwelt among us. And we beheld His
glory, the glory as of the only begotten of the Father, full
of Grace and truth. John bore witness of Him, and cried
out saying, “This was He of whom I said, ‘He who comes
after me is preferred before me, for He was before me’.”
And of His fulness we have all received, and grace for
grace. For the Law was given through Moses; but grace
and truth came through Jesus Christ.
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Xopdg:
AS&a oo, Kopie, 86&a oot.

‘lepe0g:

“Onw¢ V1 TOD KPATOVE GOV TAVTOTE PUAATTOUEVOL, GOL
d6&av dvaméunwpev, T® Matpl kol @ Yid kai Td Ayiw
Mvedpartt, vOv Kal Gel Kal €1§ Toug aldvag TV aiwvwy.

Xopdg:
Aunv.

TO XepouPikov.

Ol t& XepouPeip HUoTIKQDG e1koVI(OVTEG, Kal Tfj {WOTO1R
Tp1ddt TOV Tprodylov Buvov Tposddovteg, Taoay vOv
Protikrv drobwpeba péptuvav. Qg tov BactAéa t@v SAwv
Umode&duevor.

H MET'AAH EIXOAOX

(‘0 “Tepevg dai 6 Atdkovog, EE€pxovTat Thc Bopeiag BUpao
KpatoOvTeg Ta "Ayia Adpa.)

Adkovog:

Mavtwv NuAV pvnedein Koprog 0 ©€0g v tf) BaciAeiq
AUTOD, TavToTe, VOV Kal el Kal €1 TOUG aidvag TV
alwvwv.

Xopdg:

Aunv. Talg ayyeAikaig dopdtwg dopupopoluevov ta€eoty.

‘AAnAovUia. AAANAovTa. 'AAAnAovia.
(‘0 Aadg kGOeTan)

(Eic tag kdTwo1 aitrioel;6 Xopdg cuumAnpwvel ue «Kopie
gAENcOVY).

Adkovog:
1. TIAnpwowuev thv dénotv NudV Td Kupiw.

2. Yrep tov mpotebéviwv Tipiwv Awpwv, tod Kupiov
dendDpev.

3. Ymép to0 puobfjvat Nuag o mdong OAIPews, Opyig,
Kvd0OvVoL Kal &vaykng, tod Kupiov denbduev.

4. AvtidaPo0, c@oov, EAéncov kai dra@UAagov Nuag 6
@€0¢ Tfj off xdprrt.

(Eig tag kdbe aitnotv 0 Xopdg PaAAet «Iapdoyov Kopie»).

Choir:
Glory to You, O Lord, glory to You.

Priest:

Grant, that being ever protected by Your power, to
You we may ascribe glory; to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the
Ages of Ages.

Choir:
Amen.

The CHERUBIC HYMN

We who mystically represent the Cherubim, and

who sing the Thrice-Holy Hymn to the Life-giving
Trinity, let us put away all worldly care, so that we
may receive the King of all; (The Hymn is interrupted).

The GREAT ENTRANCE

(The Clergy preceded by the Altar Boys, exit from the
Northern door of the Sanctuary holding the Holy Gifts).

Deacon, or Priest:
May the Lord, our God, remember us all in His
Kingdom, now and ever, and to the Ages of Ages.

Choir:
Amen. Invisibly attended by the Angelic Hosts.
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

(The Faithful sit)

(The Choir responds to the Petitions with,” Lord have
mercy.”) (Kyrie, eleison).

Deacon, or Priest:
1. Let us complete our supplication to the Lord.

2. For the Precious Gifts here presented, let us pray
to the Lord.

3. For our deliverance from all affliction, wrath,
danger. and necessity, let us pray to the Lord.

Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O
God, by Your Grace.

(The Choir responds to the Entreaties with,“Grant
this, O Lord”). (Paraschou Kyrie).
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1. Trv fuépav maoav teAelav, aylav, ElpnViknv kai
avauaptnrov, tapa tod Kupiov aitnomueda.

2. "Ayyelov gipRvng, motov 6dnydv, eUAaKX TV Pux®dV
Kol TOV owUdTtwv UV, tapd tod Kupiov aitnowyueda.

3. ZUYYVOUNV Kal dQeoLy TOV auapTidV Kal TV
TANUPEANUATWV MUV, Tapa ToD Kupilov aitnowpeda.

4, Ta KaAd Kol GUUPEPOVTA TATG PUXAIG NUAV Kal elprjviv
T® KOoUW, Tapd tod Kupiov aitnowyueda.

5. Tov UméAotmov xpdvov tiig {wiic NUAV €V glprvn Kal
petavoia ékteAéoat, mapd Tod Kupiov aitnowpeda.

6. Xp1oTiova T TéAN Th¢ (Wi NUAV, Avidduva,
avenaioxuvta, ElpnVikd, kai KaAnv aroloyiav trv €mni tod
@ofepol Pruatog tod Xprotod aitnowueda.

T#¢ Mavayiag dxpdvtov, bepeLAOYNUEVNG, £VOGEou
Agomoivng NudV O€0toéKoL Kal detmapOEvov Mapiag petd
TAVTWV TOV AylwV HVNUOVEVCSAVTEC, EXVTOVG KAl
aAANAoug kal maoav TV {wnv NUOV Xp1otd T¢ @
rapaddueda.

Xopdg:
Tol, Kvpte.

(‘0 Axog gyeipetar)

‘Iepeng:

A1d T®V oikTIpUGV ToD povoyevodg cov YioD, ued' oo
£0AoynToG £, o0V @ Mavayiw kai dyadd kai {womoid
oov IMvedaty, vOV Kat del Kat €i¢ ToUG aivag TV
alwvwv.

Xopdg:
Aunv.

‘Tepe0g:
Eiprivn maot.

Xopdg:
Kai t@ mvevpati cov.

Adkovog:
‘Ayanowpev GAAAAoLG, Tva év Ouovoig OUOAOYNoWUEV.

Xopdg:
Matépa, Yiov kal "Aytov TTvedua, Tpidda dpoovotov Kal
X WPLOTOV.

1. That this whole day may be perfect, holy, peaceful and
sinless, let us ask of the Lord.

2. For an Angel of peace, a faithful Guide, a Guardian of
our souls and bodies, let us ask of the Lord.

3. For the forgiveness and remission of our sins and
transgressions, let us as of the Lord.

4, For things that are good and profitable unto our
souls, and for peace in the world, let us ask of the Lord.

5. That we may complete the remainder of our lives
in peace and penitence, let us ask the Lord.

6. That the end of our lives may be Christian,with-

out pain, blameless and peaceful, and for a good
account at the awesome Judgment-seat of Christ, let us
ask of the Lord.

Commemorating our most holy, pure, most blessed,
and glorious Lady, Theotokos, and Ever-Virgin Mary
with all the Saints, let us commend ourselves, and one
another, and all our life to Christ, our God.

Choir:
To You, O Lord.

(The Faithful stand)

Priest:

Through the mercies of Your Only-Begotten Son,

with Whom You are blessed, together with Your All-
Holy, good and Life-giving Spirit, now and ever, and to
the Ages of Ages.

Choir:
Amen.

Priest: (Blesses the Faithful, who bow their heads)
Peace be to all.

Choir:
And to your spirit.

Priest:
Let us love one another, that we may with one mind
confess.

Choir:
Father, Son and Holy Spirit, Trinity, one in essence
and undivided.
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Adkovog:
Tag BVpag, tag OVpag. 'Ev co@ig TpOoywUEV.

AAOX
(“ONov 10 "EkkAnciaopa EKQWVW.)

Motebw eig Eva Oedv, Matépa, [IavToKpaTopd, TONTNV
oUpavoD Kal YTig, OpaT®V TE TAVTIWY KAl AOPATWYV.

Kol €ig €va Kbpiov 'Incobv Xpiotdv, Tov Y10V tod 00D TOV
HoVOYeVT, TOV €k ToD Matpog yevvnoévta mpd Taviwy
TV alOVWV* @O €K WTOG, B0V AANOIVOV €K Og0D
aAnOwvod, yevvnbévta ov monbévta, opooveiov T Matpl,
81" 00 T& mdvTa éyéveto.

Tov &' UaG Tovg dvOpwToLg Kal d1a THV FUETEPAY
cwtnpiav KateABovTa €k TOV 0VPAVOV Kol capKWOEVTH
ek TTvevpatog Ayiov kal Mapiag thic MapOévou kal
évavBpwnnoavra.

Travpwlévta te Unep MUV emt Movtiov MAdTov, Kal
TaBoVTA Kol TaPEVTA.

Kol avaotdavta tfj tpitn Nuépa kata tag Ipagdg.

Kol aveABdvta gig ToLG o0pavoug kal kabe(duevov €k
de&1®dv Tob Matpd.

Kai éAwv €pxduevov peta 86&ng kpivat {Ovtag Kol
VeKpPOUG, oU Tfi¢ PactAeiag ovk Eotat TEAOC.

Kad €ig 10 IMvebua to “Aytov, t0 Kopiov, t6 {womotdv, T0 €k
T00 [aTpog EKMOPELOUEVOV, TO oLV Tatpl Kol YiQ
GUUTPOOKLVOLUEVOV Kai cuvdo€alduevov, TO AaAfjoav dix
TOV TPOPNTQV.

Eig plav, Aylav, KaBoAknv kai AroctoAknv ExkkAnciav.
‘Opoloy® ev Pamtiopa €i¢ APeTLY auapTidV.

MPocdoK® AVAGTAGLY VEKPQV.

Kol {wnv tod péAlovtog ai®dvog.

Aunv.

Adkovog:

TTOUEV KAAQDG, GTOUEV UETA POPOV, TPOOYXWUEV, TNV

aylav dvagopav, v elprvn TPOsPEPELV.

Xopdg:
"EAgov giprvng, Ouoiav aivésewg.

Deacon, or Priest:
The doors, the doors; in wisdom, let us be attentive.

The CREED
(All the congregation together, repeat aloud.)

I believe in one God, Father Almighty, Creator of Heaven
and Earth and of all things visible and invisible.

And in one Lord Jesus Christ, the Only-Begotten Son of
God, begotten of the Father before all Ages. Light of Light,
True God of True God, begotten not created, of one
essence with the Father, through Whom all things were
made.

Who for us men and for our salvation came down from

Heaven, and was incarnate of the Holy Spirit and the
Virgin Mary, and became Man.

He was crucified for us under Pontius Pilate and suffered
and was buried.
And He rose on the third day according to the Scriptures.

And He ascended into Heaven, and is seated at the right
hand of the Father.

And He will come again with glory to judge the living and
dead; His Kingdom shall have no end.

And in the Holy Spirit, the Lord, the Creator of Life, Who
proceeds from the Father, who together with the Father
and the Son is worshiped and glorified; Who spoke
through the Prophets.

In One, Holy, Catholic and Apostolic Church.

I confess One Baptism for the forgiveness of sins.

I look for the resurrection of the dead.

And the life of the Ages to come.

Amen.

Deacon, or Priest:

Let us stand aright; let us stand in awe; let us be attentive,

that we may make the Holy Offering in peace.

Choir:
A mercy of peace, a sacrifice of praise.
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‘Iepeng:

‘H xdp1g to0 Kuplov Nudv 'Incod Xpiotod Kal 1] aydrnn tod
@e00 kai Matpdg kai 1 kowvwvia tod Ayiov Mveduatog €in
UETA TAVTWY DUDV.

Xopdg:
Kol petd tod mvedpatdg oov.

‘lepe0g:
"Avw ox®Ouev tag kapdiag.

Xopdg:
"EXOHEV TPOG TOV KUplov.

‘Tepe0g:
EVxapiotiowuev t@ Kuplw.

Xopdg:
"Alov kai dikatov.

‘Tepe0g:
Tov émvikiov Uuvov &dovta, Bodvta, kekpaydta, Kal
Aéyovta

Xopdg:

“Ay1o¢, dy10g, dytog, Kopiog Zafawd: mArjpng, 6 ovpavog
kal 1] A Thg 86&ng cov. ‘Qoavvd, €v tolg vicToig:
€0AOYNUEVOG O EpXOUEVOG £V Ovouatt Kupiov. ‘Qoavvd, O
v toig LYioTolg.

‘Iepeng:

"Edwke TO1¢ &yloic avtod Mabntaic kol 'AtoctoAolg,
einwv’ AdPete, payete. To0TO UoU €0TL TO ZOUA, TO UTEP
VUOV KADUEVOV €ig AQESY AUAPTIDV.

Xopdg:
Aunv.

‘Iepeng:

"Edwke 101G &yioig avtod Mabntaig kal ArootdAoig,
eincv: Miete ¢€ adTod ndvrteg. ToOTd £0T1 TO Alua pov, To
thig Kawvii¢ Atabrikng, to Omep DU®V Kal TOAAOV
EKXUVOUEVOV E1G APESLY AUAPTIRV.

Xopdg:

Aunv.

‘Tepe0g:

Ta Za €k TOV OV, 601 TPOGPEPOUEV KATA TTAVTA, KAl d1a

TavTa.

(‘0 Aadg yovartiler)

Priest: (Blesses the Faithful, who bow their heads).
The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God the

Father, and the communion of the Holy Spirit be with you
all,

Choir:
And with your spirit.

Priest: (Raises his arms upwardly and says}:
Let us lift up our hearts.

Choir:
We lift them up to the Lord.

Priest: (Bowing before the Icon of the Lord).
Let us give thanks unto the Lord.

Choir:
It is fitting and right.

Priest:
Singing the triumphal hymn, proclaiming, crying out, and
saying:

Choir:

Holy, Holy, Holy, Lord of Sabaoth, Heaven and earth are
full of Your Glory. Hosanna in the Highest; blessed is He,
Who comes in the Name of the Lord. Hosanna in the
Highest.

Priest:

He gave to His Holy Disciples and Apostles saying:
“Take, eat; This is My Body, Which for you is broken, for
the remission of sins.”

Choir:
Amen.

Priest:

He gave to His Holy Disciples and Apostles saying: “Drink
of it all of you; This is My Blood, of the New Testament,
Which for you and for many is shed, for the remission of
sins.”

Choir:
Amen.

Priest: (Elevating the Precious Gifts)
Your Gifts, of what are Yours, we offer to You, in all, and
for all.

(The Faithful kneel)
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(‘0 ‘Iepebg mpootvxeTal LUOTIKMG.)

Xopdg:
¥¢ Duvodpev, o€ eDAoyoduev, ool eVxaploToduey, Kopie,
Kol deduedd oov, 6 OdG NUOV.

(‘0 Aadg gyeipetar)

‘lepe0g:

"E€anpétwg Th¢ Mavayiag, dxpdvtov, bnepsvAoynuévng,
£v06€ov, Aeomoivng UGV OeotdKov Kal detmapBévou
Mapiag.

‘0 Ayyelog €Roa tfi kexapitwuévn, Ayvn Hapbéve, xalpe,
Kol TAALY €p®, XATpE, O 060G Y10G GVEDTH TPLUEPOG €K
TaQou.

dwtilov, pwtilov N véa Tepovoalfu: 1} yap 86&x Kupiov
€Ml o€ qvETelAe. XOpeve VOV, kal aydAAov Ziwv, oL de
ayvr, Tépmov O0TOKE, €V Tfj £y€poel ToD TOKOL Gov.

‘lepe0g:

"EV Tpdtotg, uviodney, Kopie, tod (&pxiepatikod Paduod)
MUV (tod delvog). Ov xdpioat Taig dyiaig cov EkkAnoiaig
v lpnvr), o@ov, EVTIHOV, VY1A, HAKPOTUEPEDOVTA, Kal
dpBotopobvta tov Adyov thg ofi¢ dAnOeiag.

Adkovog:
Kal wv £kaotog Kata diavolav €xel, Kol TAVTwWY Kal
oW V.

Xopdg:
Kol médvtwv kai mao®v.

‘Tepe0g:

Kai 80¢ Muiv €v vi otdpatt kai wid kapdiq, Sofdletv kai
GVUUVELV TO TAVTIUOV Kal HeyaAoTpeneg Gvoud cov, ToD
Matpdg kai tod Yiol kai tod Ayiov Ivevpatog, vOv Kal del
Kal €1¢ TOLG al@VAG TOV alWVwV.

Xopdg:

Aunv.

‘Iepeng:

Kol €otat t& €éAén tod pueydAov Oe0d kol Twthpog UV

'IN600 Xp1oToD, HETA TAVTWV DUQV.

Xopdg:
Kol peta tol mvedpatdg cov.

(‘0 Aadg kGOeTan)

(The Priest prays inaudibly.)

Choir:
We praise You, we Bless You, we give thanks to
You, O Lord, and we pray to You, our God.

(The Faithful stand)

Priest:
Especially for our most holy, pure, blessed glorious Lady,
Theotokos, and Ever-Virgin Mary.

Hymnal, page 6
Choir:
The Angel cried out to the one full of Grace: “Hail!
Holy Virgin, and again I say, Hail! Your Son has risen
from the Tomb on the third day”.

Shine, shine, the New Jerusalem! For the glory of

the Lord has dawned upon You. Rejoice now and be
glad, O Zion; and You, O All-pure Theotokos, delight in
the Resurrection of Him, to Whom You gave birth

Priest:

Above all remember our Archbishop(Name),
Bishop(Name), to whom grant Your Holy Churches in
peace, safety, honor, health and longevity to teach aright
the word of Your Truth.

Deacon, or Priest:
And remember those, whom each of us has in mind.

Choir:
And all mankind.

Priest:

And grant that with one voice and one heart, we may
glorify and praise Your All-Honorable and Majestic Name,
of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, now
and ever, and to the Ages of Ages.

Choir:
Amen.

Priest: (Blesses the Faithful, who bow their heads).
And the mercies of our God, and Savior Jesus Christ, shall
be with you all.

Choir:
And with your spirit.

(The Faithful sit)
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(Eig tag kdtwo1 aitrioet;6 Xopdg cupumAnpwvet ue «Kopie
EAENcOVY).

Adkovog:
1. TIGVTWV TV ayiwVv UvNUOVEVSAVTEG, ETL KAl £TL £V
eipnvn to0 Kupiov denbdpev.

2. Yrép TdV TpookoUIeOEVTWV Kal aylacOEévTwy Tipinwy
dpwv, ToD Kupiov denbduev.

3. “Onws 6 PIAGVOpwOg OdC NUDV, O TPOSOEEAUEVOC
a0TA €1G TO AyLO0V Kol UTEPOVPAVIOV KAl VOEPOV AVTOD
Buctactnplov €ig doUNV VWG TVEVUATIKIAG,
avtikataméupn Nulv thv Belav Xdptv kal v dwpeav tod
‘Ayiov Tvedpatog dendDuev.

4, T évdtnta g mioTewg Kal TV Kowvwviav tod Ayiov
[vevpaTog aitnodpeVoL, EXuToLg Kal AAANAoUG Kal Taoay
™V {wNV NUOV Xp1oT® TQ Oc®) Tapadwpeda.

Xopdg:
Tol, Kvpte.

‘Iepeng:

Kai kata&iwoov fudg, AéoTota, HETA Tappnoiag,
AKATAKPITWG, TOAUAV EmKaAEIGOL 6€ TOV EMOVPAVIOV
@eov Matépa, Kal Aéyetv:

(‘0 Axog gyeipetar)

AAOZ
KYPIAKH ITPOXEYXH

Matep UGV 0 €V TOTG 00PAVOTIG, AylaoOrTw TO Svoud cov.
"EAOéTw 1) PaciAeia cov. TevndARTw t0 OEANUE ooV, WG £V
ovpav® kal £mi th¢ YAG. TOV &pTov NUGOV TOV £ML0V610V
d0¢ Nulv oNuepov. Kai deeg Nuiv ta d@etAnuata NUOV, wg
Kal NUELG dpiepev Tolg OPetAéTalg NUAV. Kol un
el0EVEYKNG NUAG €1¢ Telpacuov, GAAX pOoat NUAG GTto ToD
Tovnpou.

‘Tepe0g:

“0Ot1 600 €otiv 1} BaotAeia kai 1y SUvauig kai 1 d6&a o
Matpdg kai tod Yiol kat tod Ayiov Ivevpatog, vOv Kal del
Kal €1¢ ToUG al@vag TV aiwvwy.

Xopdg:
Aunv.

‘Iepeng:
Eipfvn maot.

(The Choir responds to the Petitions with, “Lord, have
mercy.” (Kyrie, eleison). )

Deacon or Priest:
1. Having commemorated all the Saints, again and again
in peace, let us pray to the Lord.

2. For these Precious Gifts, which have been offered and
sanctified, let us pray to the Lord.

3.That our merciful God, Who has received Them on His
Holy, and Celestial, and Invisible Altar, unto a breath of
spiritual fragrance, may send down upon us Divine Grace,
and the Gift of the Holy Spirit, let us pray.

4. Having asked for the unity of the Faith and the
communion of the Holy Spirit, let us commend ourselves,
and one another, and all our life to Christ, our God.

Choir:
To You, O Lord.

Priest:

And deem us worthy, O Master, that we may boldly,
without condemnation, dare to call You the Heavenly
God, Father, and to say:

(The Faithful stand)

The LORD’S PRAYER
(All the Faithful pray aloud).

Our Father, Who art in Heaven, hallowed by Thy Name;
Thy Kingdom come; Thy will be done on earth, as it is in
Heaven. Give us this daily bread, and forgive us our
trespasses, as we forgive those, who trespass against us.
And lead us not into temptation, but deliver us from evil.

Priest:

For Yours is the Kingdom, and the power, and the glory,
of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, now
and ever, and to the Ages of Ages.

Choir:
Amen.

Priest: (Blesses the Faithful, who bow their heads).
Peace be unto all.
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Xopdg:
Kol t@ mvevpati sov.

Adkovog:
TG KEPaAdg VUV T Kupiw kAivouev.

Xopdg:
Tot, Kopie.

‘Tepe0g:

Xdpitt Kol oiKTIppoi§ Kol @AavOpwmiq tod povoyevoig
60v YioD, uebd' 00 edAoyntdg ei, bV T mavayie kai
ayaf® kai {womol® cov Ivedpartt, VOV Kal del Kal €i¢ TOUg
a@dvag TV alovwy.

Xopdg:
Aunv.

Adkovog:
[IpooXWHEV.

‘lepe0g:
Ta "Ayia T01g ‘Ayioig.

Xopdg:
Ei¢ dy1og, €i¢ KUp1og, Inoodc Xp1otde, eig §6&av Ood
Matpdg. Auny.

Kowvwvikov.

TOua Xprotod petaddfete, tnyfig aBavdatov yevoaobe.
‘AAnAovia.

Adkovog:
Meta @6Pov O€o0, TioTew Kai dy&nng npocéAbete.

(Kai yiveton 1} petdAnig tod Aaod. Aappdver 6 Tepedg
amo TV Tod AlakOVoL Xep@V TO dylov ITotrptov Kal
petadidworv avtolc Aéywv: MetalauPavet 6 §o0Aog oD
©e00 ("Ovoua) Zdua kai Alua Xp1otod, €i¢ dpeotv
GuapTi®V Kol {wrv aiwviov. Aunv.)

‘Iepeng:
OooV, 0 O€dg, TOV Aadv oo Kal eDAGYNcov ThVv
kAnpovouiav cov.

Xopdg:
Xp1oTOg AvETH €K VEKPOV, Bavdtw Bdvatov matroag, Kal
T01G €V TOIG HVAHGL, (WIV XXPLOAUEVOG.

Choir:
And to your spirit.

Deacon, or Priest:
Let us bow our heads unto the Lord.

Choir:
To You, O Lord.

Priest:

Through the grace, and mercy, and love for mankind, of
Your Only-Begotten Son, with Whom You are blessed,
together with Your All-Holy, good and Life-giving Spirit,
now and ever, and to the Ages of Ages.

Choir:
Amen.

Deacon or Priest:
Let us be attentive.

Priest:
The Holy Things unto the holy.

Choir:
One is Holy, One is Lord, Jesus Christ, to the glory of God,
the Father. Amen.

The COMMUNION Anthem
Hymnal, page 7
Receive the Body of Christ; and taste of the
Immortal Spring. Alleluia.

Deacon, or Priest:
With fear of God, with faith, and with love come forth.

(Those who have prepared themselves to partake of the
Holy Communion, come forth reverently at this time, and
receive, repeating to themselves: “Remember me, O Lord,
when You come in Your Kingdom,” and “Lord, have
mercy on me, a sinner”).

Priest:
0 God, save Your people and bless Your inheritance.

Hymnal, page 1
Choir:
Christ is risen from the dead, trampling Death by
death, and bestowing life to those in the tombs.

Saturday Night and Sunday Midnight Resurrection Service - 30




‘Iepeng:
EVAoyNTOG 0 O£0g NUAV. TTdvtote, VOV Kal del Kal €1 TOUg
al@dvac TV alovwy.

Xopdg:
Aunv.

Adkovog:

"0pBot, yetadaPdvreg tov Belwv, ayiwv, dxpdviwy,
&Bavdatwy, Emovpaviwy kal {wormot®dV, PPIKTOV TOD
Xprotod puotnpiwy, aEiwg edxapiothowpeyv @ Kupiw.

Xopdg:
Kopig, EAéncov.

Adkovog:
Avtidaod, o@oov, EAéncov kai StapUAalov fuUag 6 Oedg
Tfj of) Xaprrt.

Xopdg:
KUpig, €EAéncov.

Adkovog:

Tnv Nuépav maoav, teAetav, ayiav, elpnviknyv kal
AVOUAPTNTOV aiTNOAUEVOL, EAVTOVS KAl AAAAOULG Kol
nacav TV (Wi UV, Xp1ot® t@ Oe® mapadwueda.

Xopdg:
Tol, Kvpte.

‘Iepeng:

“Ot1 0¥ €1 6 &ylaopog AUAV, kai ool Thv 86&av
avaméunopev, T® Matpi kai @ Y1H katl td Ayiw
Mvedpartt, vV Kal el Kal €1¢ Toug aidvag TV alwvwy.

Xopdg:
Aunv.

‘Tepe0g:
'Ev gipnvn mpoéABwev.

Adkovog:
ToD Kupiov denbdpev.

Xopdg:
Kopie, EAénoov. Kpie, EAénocov. Kopie, EAéncov.
Mdtep "Ayie eVAGynoOV.

Priest:
(Inaudibly) Blessed is our God! (then aloud)
Always, now and ever, and to the Ages of Ages.

Choir:
Amen.

Deacon, or Priest:

Let us rise. Having received the Divine, Holy, Pure,
Immortal, Heavenly, Life-giving and awesome Mysteries
of Christ, worthily let us give thanks unto the Lord.

Choir:
Lord, have mercy.

Deacon, or Priest:
Help us, save us have mercy on us, and keep us, O God, by
Your Grace.

Choir:
Lord, have mercy.

Deacon, or Priest:

Entreating the Lord, that this whole day may be perfect,
holy, peaceful and sinless, let us commend ourselves, and
one another, and all our life to Christ, our God.

Choir:
To You, O Lord.

Priest:

For You are our sanctification, and to You we ascribe the
glory; to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
now and ever, and to the Ages of Ages.

Choir:
Amen.

Priest: (Exiting from the Sanctuary, he exhorts).
Let us go forth in peace.

Deacon or Priest:
Let us pray to the Lord.

Choir:
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Father, give the blessing.
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EYXH OINIZ0AMBQONOZX

‘Tepe0g:

‘0 ebAoy®V oG DAOYODVTES o€, KUpie kail aytdlwv Tovg
€ml ool meno10dtag, cwoov TOV Aadv cov Kai eDAGynoov
™V kAnpovopiav cov. To TANpwua tfig ExkAnciag cov
@UAaEOV, aylacov ToUG Gyan®dvTag TV VTPENELAV TOD
0iKoL 6ov. ZU avToLGg dvtiddEacov tfj Ogikii cov duvdpet
Kol un EyKataAinng nuag tovg éAriCovrtag émi of. Eippvny
T® KOOoUW 00V dwpnoat, Talc EkkAnciaig cov, toig iepebot,
TO1¢ GpXOLOLV UV, TQ oTpaT® Kol TavTi T Aad cov.
“Ot1 tdoa 8601 dyadr) kai mav dwpnua TEAEOV AvwOEV
gotl KataPaivov €k 6o tod Iatpdg TOV YOTWY, Kal 6ol
v 86&av kai evxaploTioy Kol TPOGKUVNOLY GVATEUTIOUEV
@ Matpl Kol T Y1Q Kai t@ Ayiw Mvedpatt, vOv Kal del
Kal €1¢ TOLG al@VAC TOV AlWVwV.

Xopdg:
Aunv.

Xp1oTOg AvEDTH €K VEKPQV, Bavdtw Bdvatov matioag, Kal
701G €V TOI¢ UvAuaot, {wrv Xaploduevoq. (€k Y)

Adkovog:
ToD Kupiov denbdpev.

Xopdg:
KUpig, €EAéncov.

KATHXHTIKOX AOI'OZ
ATTOY IQANNOY XPYXOXTOMOY

‘Tepe0g:

Ei T1g evoePnig kat @rAdBeog, amolavétw tng KAARG TadTng
Kol Aaumpdg tavyopews. Ei Tig evyviuwy, e16eAOétw
xaipwv €1 v xapdv tov Kvpiov avtot. Ei Tig ékape
VNoTeLWYV, amoAavETw VUV to dnvdpiov. Ei tig and tng
TPWTNG WPAG ELPYEcato, dex€abw onuepov to dikatov
d@Anua. El T1g petd tnv tpitnv nABev, euxapiotwg
goptaodtw. Ei Tig puetd tnv éktnv €@baoe, undév
auEIPaAAéTw Kt ydp ovdév {nuetovtat. Ei Tig votépnoev
E1G TNV EVATNYV, TPoceABETW, UNndév evdordlwv. El Tig 1§
uovny £@bace tnv evdekdtny, un ¢oPndn tnv Ppadvtnra’
PIAOTIHOG Y&p WV 0 AgomdTng, dEXETAL TOV £0XATOV
KAOATEP KAL TOV TPWTOV AVATAVEL TOV TNG EVOEKATNG, WG
TOV EPYACAUEVOV ATt TG TTPWTHG KAl TOV VOTEPOV EAEEL
Kol TOV TpWToV Bepanevel’ Kakeivw d1dwaot Kat ToUTw
xapiletal kot ta €pya SEXETAL KAL TNV YVWUNV aomdleTal
Kat TV pdrv Tiud kot Tty mpdbeoty emaivel. OUKoOVV
e10€NDETE TAVTEG €1G TNV Xapdv Tov Kupiov vpwv’ kat
TpWTOoL Kot devTePOL TOV U1obdv amoAavete. MAovo101 Kat
névnteg uet’ aAARAwV xopeboate eykpatel§ Kat pdbupot

PRAYER

(Behind the “Amvon”).
Priest:
0 Lord, Who blesses those, who bless You, and sanctifies
those, who put their trust in You, save Your people and
bless Your inheritance; protect the whole body of Your
Church, and sanctify those, who love the beauty of Your
Temple. Glorify them by Your Divine Power and forsake
not us, who set our hope in You. Grant peace to Your
world, to Your Churches, to the Priesthood, to our
Leaders, to the Armed Forces and to all Your people. For
all good giving, and every perfect gift is from Above,
coming down from You, the Father of lights; and to You
we ascribe glory, thanksgiving and worship; to the Father,
and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and
to the Ages of Ages.

Choir:
Amen.

Hymnal, page 1
Christ is risen from the dead, trampling Death by death,
and bestowing life to those in the tombs. (3 Times)

Deacon or Priest:
Let us pray to the Lord.

Choir:
Lord, have mercy.

The CATECHETICAL HOMILY of
ST.JOHN the CHRYSOSTOM

Priest:

Whosoever is a devout lover of God, let him enjoy

this beautiful bright Festival. And whosoever is a grateful
servant, let him joyously enter into the joy of his Lord.
And if any be weary with fasting, let him now receive his
reward. If any has toiled from the first hour, let him
receive his just debt. If any came after the third, let him
gratefully celebrate. If any arrived after the sixth, let him
not doubt; for he too shall sustain no loss. If any have
delayed to the ninth, let him come without hesitation. If
any arrived only at the eleventh hour, let him not be
afraid by reason of his delay; for the Master is gracious
and receives the last, even as the first. He gives rest to
him, who arrives at the eleventh hour, as well as to him,
who has labored from the first. He is merciful to the one
who delays, and nourishes the first. He gives also to the
one, and to the other He is gracious. He accepts the
works, as he greets the endeavor. He honors the deed, and
the intent He commends.
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TNV NUEPAY TIUNOATE VNOTEVCAVTEG KAl UI VIOTEVCAVTEG,
gVPPAVONTE GriUEPOV.

H tpdnela yéuel, tpugroate navteg. Oudoxog ToAUg,
undeic eEEAON mevwv. TTAvTeg amoAadoaTe TOL GUUTOGIOV
NG TOTEWG TAVTEG ATOAXVGATE TOL TAOUTOU TNG
Xpnototntog. Mndeig Opnveitw meviav' e@pdvn yap 1 kotvn
BaotAela.

Mndeig 0dvpéabw mralopata’ cuyVWUN YAp K TOL TEPOL
avétethe. Mndeig pofeiobw Bdvatov nAevBépwoe ydap
NUAG 0 Tov Twtrpog Odvatog. "EaPecev avtdv, vrr' avto
Katexouevog. EokOAevae tov adnv o kateAOWV €1¢ Tov
&dnv. Enikpavev autdv, YEVGAUEVOV TNG 6APKOS XLTOV.
Kot tovto npoAafwv Hoalag efénoev’

0 adng enotv, emkpdvOr, GUVAVTHOAG GOl KATW.

EmikpdvOn’ kat ydp katnpynon. (Aadg: Emkpdvon!)

EmikpdvOn kat ydp evenaixdn. (Emkpdven!)
EmikpdvOn’ kat ydp evekpwdn. (Emkpdvon!)

EmikpdvOn’ kat ydp kabnpébn. (Emkpdvon!)

EmikpdvOn’ kat ydp edeouevdn. (Emkpdvon!)

"EAaPe owpa Kot O TEPLETUXEV.
"EAaPe YNV KOl GUVHVTHOEV OLPAV.

"EAafev Omep €BAeme ka1 mEMTwKeV 00ev ovk EPAeme.

o cov, Odvarte, To KEVTPOV;

ITov cov, ddn, To VIKOG;

Avéotn Xp1otdg kat oV kataféPAncat. (Avéotn!)
Avéotn Xpiotdg kat tentwkact daipovec. (Avéotn!)
Avéotn Xpiotdg kat xaipovov dyyelot. (Avéotn)

Avéotn Xpiotdg, kat {wh ToAitevetat. (Avéotn!)

Let all of you then enter into the joy of our Lord. The first
and second enjoy your reward. You rich and poor, rejoice
together. You temperate and you heedless, honor the day.
You who fasted, and you who did not, rejoice today. The
Table is richly laden. All of you, fare sumptuously on it.
The calf is a fatted one; let no one go away hungry. All of
you enjoy the banquet of faith. All of you enjoy the riches
of His goodness. Let no one grieve poverty; for the
universal Kingdom has been revealed.

Let no one grieve over sins; for forgiveness has dawned
from the tomb. Let no one fear death; for the Death of our
Savior has set us free. He has destroyed it by enduring it.
He despoiled Hades, when He descended thereto. He
embittered it, having tasted of His flesh. Isaiah foretold
this when he cried out:

“You, O Hades, have been embittered by encountering
Him below.”

It was embittered for it was abolished.
(Congregation: It was embittered!)

It was embittered, for it was mocked. (It was embittered!)
It was embittered, for it was slain. (It was embittered!)

It was embittered, for it was annihilated.
(It was embittered!)

It was embittered, for it is now made captive.
(It was embittered!)

It took a body, and, lo, it discovered God.
It took earth and, behold! It encountered Heaven.

It took what it saw, and was overcome by what it could
not see.

O death, where is your sting?

O Hades, where is your victory?

Christ is risen, and You are annihilated. (He is risen!)
Christ is risen, and the demons have fallen. (He is risen!)
Christ is risen, and the Angels rejoice. (He is risen!)

Christ is risen, and life is liberated. (He is risen!)
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Avéotn Xprotdg kat vekpdg oudeic enil pvrjuatog. (Avéotn!)
Xp1otdg ydp eyepOeig ek vekpWV, amapyn TwV
KEKOLUNUEVWV EYEVETO.

ALT® N 86&a KAl TO KPATOG €1 TOVE ALOVAG TWV ALOVWV.
Apnv.

‘AToAvtikiov
t00 ‘Ayiov Twdvvou o0 XpuoosTopov

"Hyoc mA. d'

Xopdg:

‘H 00 0téuatdg cov kabdmnep mupoog EkKAaudaca Xapig,
TNV 0IKOLUEVIV EQPWTIOEV, APIAAPYLPLNG TG KOOUW
Onoavpoug Evanédeto, TO UYPog NUTV TAG TATELVOPPOCTUVIG
onéderev, AANG ooig Adyorig tadebwv, Tdtep Twdvvn
Xpuodaotope, TpéaPeve TA Adyw Xplotd T® Oe®, cwbival
Tag Puxag NUAV.

ATIOAYZIZ

Adkovog:
ToD Kupiov denbdpev.

Xopdg:
Kipie, éNéncov.

‘Tepe0g:

EVAoyia Kupiov kal EAeog avtod €A0ot1 £¢' DUAG, T adToD
Peta xapitt kai @rhavOpwia tavrote, VOV Kal del Kal €1g
TOUG AiOVAC TOV AOVWV.

Xopdg:
Aunv.

‘Iepeng:
AS&a oot O Oe0g NUGV, 1 EATIC NuWV, d6&a cot.

‘0 GvaoTag €K VEKPOV, Xp1otog O GANBIvog Oe0g NUGV,
Ta1G mpeoPeiaig THE TAVAXPAVTOL Kol TAVAUWHOL AYing
a0Tod MNTpdg, duvduet Tob Tipiov Kal {womotod Ttavpod,
TPOGTAGLALG TV TIHIWV EMOVPAVIWY AVVAUEWV
Acwudtwy, tkeotaig Tod tipiov, €vddEov, mpogrtov,
Mpodpdpov kal Pantiotod Twdvvou, TV aylwv évi6Ewv
Kol TAOVELPAUWY ATIO0TOAWV, TOV ayiwv EvE6Ewv Kai
KOAAWVIKWVY HapTOpwv: TOV Ooiwv Kal Beopopwv
Matépwv NuV* (tod Ayiov Tod Naod): Tdv ayiwv kal
dikaiwv Oeomatdpwv Twakeiy kai "Avvng, (tod aylov A
TV dylwv the Nuépag, @V kai TV uvAuny émiteAoduev)
Kal TAVTwV TV Aylwv, EAenoat katl cwoat NUag, wg
ayadog kai @rA&vOpwog.

Christ is risen, and the tomb is emptied of the dead; (He is
risen!) for Christ, having risen from the dead, has become
the first fruits of those that who fall asleep.

To Him be the glory and the dominion to the Ages of
Ages. Amen.

The APOLYTIKION
(Hymn of St. John the Chrysostom)

4th Plagal Tone. 8th Tone.

Choir:

Grace, as a torch shining forth from your mouth,
illuminated the earth; it was deposited in the world
treasures, which could not be purchased, and set forth
the height of humility. Wherefore, teaching by your
own words, O Father John Chrysostom, intercede with
the Word, Christ our God, to save our souls.

The DISMISSAL

Deacon or Priest:
Let us pray to the Lord.

Choir:
Lord, have mercy.

Priest: (Blesses the Faithful, who bow their heads).

May the blessing of Lord and His mercy come upon you,
through His Divine Grace and love for mankind; always,
now and ever, and to Ages of Ages.

Choir:
Amen.

Priest:
Glory to You, O God, our hope, glory to You.

May Christ our true God, Who, in His exceeding goodness,
showed us humility as a most virtuous way, in washing
the feet of His Disciples, and condescended to Crucifixion
and Burial for our sakes, through the intercessions of His
most pure and All-Holy Mother; the power of the precious
and Life-giving Cross; the protection of the honored
Bodiless Powers in Heaven; the supplications of the
honored, glorious Prophet and Forerunner, John the
Baptist; the Holy, glorious and All-laudable Apostles; the
Holy, glorious and victorious Martyrs; our saintly and
God-bearing Fathers; the Holy and righteous ancestors
Joachim and Anna; (of Saints of the day, whom we
commemorate) and of all the Saints, have mercy on us,
and save us, as a Good, and Loving, and Merciful God.
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(‘0 “Iepevg VYOV tHw avnuuévny Aapumada Aéyet Tpeig
Popag.)

‘lepe0g:
Xp1oTOg AvEoTh.

Aadg:
‘AANO&G avéotn.

‘Tepe0g:
Xp1otOg AvEsTH.

Aadg:
‘AANO&G avéotn.

‘lepe0g:
Xp1oTOg AvEoTh.

Aadg:
'AANO&G avéotn.

‘lepe0g:
AS&a T qyig avTol TpiNuépw Eyépost.

Aadg:
IIpookvvoduev abtod TtV Tpipepov "Eyepotv.

‘lepe0g:
Xp1oTOg AvEDTH €K VEKPQV, Bavdtw Bdvatov matrioag, Kal
TO1G £V TOTG UvAuaot, {wrV XXpLoGUEVOG.

Aadg:
'AANB&OG avéatn O Kopiog.

(The Priest raising a lighted candle joyfully proclaims):

Priest:
Christ is Risen!

The Congregation:
Truly, He is Risen.

Priest:
Christ is Risen!

The Congregation:
Truly, He is Risen.

Priest:
Christ is Risen!

The Congregation:
Truly, He is Risen.

Priest:
Glory to His third-day Resurrection.

The Congregation:
We worship His third-day Resurrection.

Priest: (In recitation; not chanting).
Christ is risen from the dead, trampling Death by
death, and bestowing life to those in the tombs.

The Congregation:
Truly, the Lord is risen.
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